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Bevezetd

Jelen kotetben {zelitSt kivdnunk nydjtani egy késziils, nagyobb terjedelmdi,
szurguti hanti nyelvjardsi folklér szoveggyiijtemény anyagébdl. A most
kozlendd szovegek koziil a III. és az V. szdmudakat Lizar Katalin vette
magnetofonra 1992-ben, a tobbit Csepregi Marta gy(jtotte 1992-1996 ko-
zott, Eszaknyugat-Szibéridban. A felvételek idején adatkozlGink a Nagy-
Jugan foly6 forrdsvidékén illetve a Tromagan folyé mellékfoly6i partjan
éltek, valamennyien a hagyomdnyos életmddot folytattdk. Ez a Nagy-Jugan
mentén egy helyben lakést jelent, az ottani hantik megélhetését a haldszat és
a vaddszat biztositja. A Tromagan mellékfoly6i mentén lakok f6 foglal-
kozdsa az erdei rénszarvastartds, ezt egésziti ki a haldszat és a vaddszat. Az
itt él6k évszakonként véltogatjdk lakohelyiiket. Adatkozldink a legid&sebb,
Ivan Sztepanovics Szopocsin kivételével mindnyéjan jartak orosz iskoldba,
hantiul és oroszul egyforman j6l tudnak.

A felvételek lejegyzése és értelmezése a helyszinen, az adatkozl6k és
csaladtagjaik kozremiikodésével kezdddott, és napjainkig tart. Az elmult
négy évben az Orszdgos Tudomdnyos és Kutatdsi Alap tdmogatdsa lehet&vé
tette, hogy két szurguti hanti anyanyelvli szakért6t Budapestre hivjunk,
Ljudmila Nyikolajevna Kajukovit és Oleszja Ivanovna Szopocsinét. A kuta-
tasi projektum f6 célja mondattani kérdések tisztdzdsa volt, de mindketten
odaaddan vettek részt a szovegek végleges formaba ontésében is. Hildsan
koszonom ezen a helyen is minden hanti bardtunk segitségét, akikkel az
elmdlt hisz év sordn kapcsolatba keriiltiink.

A készill6 szoveggyljteményben a szurguti hanti folklér mifajok
mindegyike képviselve lesz, ebben az el6zetes kiadvanyban azonban csak
prozai szovegeket kozlok. A kotetben megjelend hanti szovegek kivétel nél-
kil els6 kozlések, két mese (a IV. és az V. szdmi) magyar és angol nyelvi
forditdsa azonban mdr megjelent kordbban (Csepregi 1997). A mostani
kozlés sok tekintetben eltér a kordbbiaktdl, mivel az eredeti szoveget tobb
helyen médositottam, kiegészitettem és pontositottam.

A hanti szovegben azt a transzkripciét haszndlom, melyet szoveg-
gylijteményemben (Csepregi 1998) alkalmaztam el8szor, s azéta életké-
pesnek bizonyult. Ez megfelel a cirill betlis szurguti hanti {rds jelolési
mdédjénak, s mint ilyen, kdnnyen 4ttehet6 az Oroszorszdgban haszndlatos
frdsmédra.



8 Bevezetd

A hanti szoveg mellett a magyar, az angol és az orosz forditdst is
kozlom azt remélve, hogy ez éltal a szurguti hanti szovegek az érdekl6dok
szélesebb kore szdmdra elérhet6k lesznek — mind az anyanyelviik irdnt
érdekl6d6 hantik, mind pedig a nyelvész és folklorista kutatok korében. Az
angol forditast Sz€ll Melinda, az oroszt pedig Tatyjana Jefremova készitette.
Mindkettejitknek hdldsan koszonom munkdjukat. Hasonl6képpen koszonet
illeti Gugdn Katalint a korrektiraolvasdsban nyujtott segitségért, Molnar
Zoltant pedig a kotet technikai szerkesztéséért.

Budapesten, 2011 decemberében

Csepregi Marta
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L. kat mantyan

L.

(1) aj mata Aatno tusan ayan pano wat kir wdjyan pan oy Adaankon
wdaaat. (2) aj Aatna Aadna jowtat. (3) tu Aaiat kemonna koaya jakonam
wiyiroa. (&) fu tusoy ayan naj tiata pirti. (5) naj kuc¢ poytaya joy, pana
iynaA najna sdrakinti, pana najna aiwi. (6) wat’ kitr wdjyan toynam-toynam
sucaytay, sucaytay, pana kur wdjyaa ¢opys murtyan. (T) os tu oyaa
AdAagkan kindantay, kincantay, pana adaankon muwti rukonyon. (8) Aai
jdka ki ady, jay ajnam tormat.

2.

(1) aj mata aatna pan samali pana pomi muntal wdasayan. (2) aj mata
Aatno dnta koanam jagkan. (3) jika jowatmina pan samaline pom muntal
naj uataya pirti. (4) pom muntal naj viatays kiuc jay, pana najna watayai.
(5) pan samali nidy, hdy, pana arya pukkon.
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II. karas iki

(1) aj aatna misligki pana wont pitagkali 1iua wdaaytokkan. (2) pano
Aadaksataya joyat. (3) (i toram toyaan wdjyat pana juy ont wdjyat. (4)
Aainam montaya jayat. (5) pana ti wont wdjyat jowtat: temi juyna amasa
karas-iki. (6) Aoy wowaaa anta jowataat. (T) aay ndmaksasat, tot sdyit nok
pittaya. (8) pana mis towanam kiti.

— (9) nily — motta — jowin, towa juyna dmastaa sdyit niy jowin nok
kupaa juya, pana tOyAGA-punAaA iAa Aortiaa.

(10) jowinya joy, pana karas-iki towa imaa, pana mis towa kunat.
(A1) pana toyaas-punaas isa aAortat. (12) assy Aadaksatays jayat. (13)
karas-iki kii¢ ianam porayaataya jay, daa ianam koray. (14) toysay-punaay
dna ianam koray. (15) Aakaksat, Aakaksat pana ar sdynam niiraytat.

(16) cimaa woAi, pana aj Aatna tu tayiji kdantok ko manaa, kua-wdjay
koncca ko. (17) wuatay: temi juyna dmasa tu karas-iki. (18) toyaay-punaay,
AOWAY-simaay. (19) aliwna, paryi kirayaay, pana jawattaya jayiray. (20)
kii¢ jawattaya wdrtay, temi top jopaylikka jay. (21) nomoksaa: ,ma tu top
japayaliji miuwaai waysom. (22) Atiwa {dmasa, Alwa wdAA.”

(23) sarnam ki man, temi paryi dnkramtay, os karas-ikiya jay. (24)
os lagk-jdwaa nok iram, jawattays wadrtay. (25) temi os top jopayalikka
joy. (26) os koaommatya man, paryinam dnkromtay, os karas-iki tot dmasa.
(27) os jawattaya wartay, os aj wdjyalikka joy. (28) ,,0s mitwaai wdysom,
sarnam manaam.”

(29) pirna ajwdjyali jota jiko tuwtay, puysosa. (30) dnomtatay, tot
Aitotat-u¢ Aapataonay. (31) tu ajwdjyali anomtaya jay. (32) a, os tu jay,
karas-ikiya joy. (33) dnamtatays wdrtay. (34) tdyaana-punna dnmi. (35)
pana aj Aatna jastoA:

— ja, niip mant anmon. (36) ma nimat nok aromasm. (37) nomon
aatiaaom Cimoaa. (38) ma owtama imaa.

(39) atiw imaa, aliw owtira pana tuwtay. (40) aj aatna Eimoa moan,
tem iro jawattay. (41) pana tu ko ianam koray. (42) temi nomaksaa: ,ma
11 patam tat jowat.” (43) tem maya anta jowat, t0OwWa man, 0s tOWa UMILLIY.
(44) pano sarnam man, jdaka tuwtay.

(45) pir kdtoano os monai, motta. (46) os monyan, os mayi nok
aamaytokkan, pana ianam jawattry. (47) ianam jawattay, tom ko maya
Jjowattaya jay, pana os nok iamaytatay, sarnam mon. (48) os jako tuwtay.
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(49) pana os monai, matta. (50) os monyon. (51) owarys mata nok
aromtokkan, pana os isnam jawattay. (52) tu kantok ko nomoksaa: ,tem
rdsna Auw patam tat pa i won.” (53) maya &imaa anta jowat, pana os nok
inmaytatay. (54) jdka tuwtay, pana jastoa:

— niiy mant koaampa kot ira wdaan, ma nigat at2 korampa kot ira
wdaam.

(55) sarnam jamya wdataya jokkon.
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III. pank

(1) kdntak ko jisi nopati jasanka wdiata war:

(2) kat kiji kunto aj sopnam aapat da Aayaaysas. (3) Aapat da tompina
katlumiya joa. (4) aj ko wdaan kutoa kijtay, pa kat war. (5) kijmaa kokko
Jjoy, Aapat daya jay. (6) wdjoy-kua kancmin japktaana likaa tu kutoa
kanapna aj mata aamo tu  kutoa kdnapno montasna sij setas, katlumina.
(7) wanya jowat, temi koaantaa, aray suj. (8) ndmtasns pdnkat kij, temi
mataAl aryaA kijam kati sdyat, kijom kati lokaa sdyat. (9) pdnk aa kijitoy.
(10) kdtlumina tdjom awi pdpkina pitmaa: tototoya-tototoya

(11)  kdtlumina tdjam awi pdnkin pitmaa, kijom kdti lokoa sayat, kijom
kati sonaa sayat. (12) pdnk aa kijiaitoy.
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IV. sdmaay-paaAay imiyan-ikiyan

(1) aj mata Aatna imi kdasaysayan wdaaayan. (2) tu imi kdaraysayan wdatin,
taka, kiayaa kua-wdjay kanccéa aowatya-kolys joy. (3) tdka say pon
tdjaoyan. (4) tu kiayoa rdka say pon Adtaaamin jdapgkinaa. (5) say pon
AdtaAtinna, dnamta poncca ko, miw kow dnmaa, (i japktasna imi
kurnayaayanas, kiayaa tika anaa koya jay. (6) dnamta poncca ko, miw
kow danmaa. (7) teirta-tonirta mawaamtata AGWatya joy.

(8) 5j mata Aatna imia AAWMIAIA:

— £ say ponimoni iAo wdAts padloknam as mona adwat! (9) ti say
ponimani ira wdata paloknam jawan sdyit anto mustaa. (10) ia paloknam
aAa mona, AOwat — imiA Auwatinam RAWMIAIA.

— (11) toyana, toyana, anto mustoa kunta, onta, ma muwatr monAam.
(12) ja tem mota wdAtaanas Ontaana nomaksayas, say pon Adtta japkia-
taana: ,Aliw dnta imem (jom mata tdyi wiaaa) tena ridwamtasna Aiw manft]
muw war patan anta dsaas. (13) dnta jom mata kuaon-wdjay kdn tayi wdaaa,
jom mata wdjay-kua wdata tayi, ma iwaatom kanitaa. (14) tu wdr patan
mantem jastaa. (15) sd-sdr — tem mata kdtaa nomaoksayaa — sar ma tu paloknam
jankiasam. (16) jomnam miwaai ma iwaatam kanitaa. (17) tika ankenos
imem ma iwaAtam kdnitayaata Ciiksomay, ma tu paloknam jinkaom.”

(18) pan tdka tu paloknam ti mon. (19) tu paloknam say pon adtta
mon. (20) fu say pon adtta monmaa: ,sdr tdka ponam paryinam adtaom.
(21) sar it fu pdloknam jdgkaom, ia pdloknam japkaom, imem jastom
palaknam.

(22) ja tdka dnta, miw kowapti man, dnta miw wanapti man, ¢okapa
kowat antem wdaaA, tdka temi Aejaaa, kdt totti dmasa. (23) temi aj kdt,
Jomat dakasya joyom kdt, fiir napkat tasom kdt. (24) temi jomat dakasya
Jayam, rdkanta kat kima jay. (25) dakas kat temi tot dmasa. (26) temi
Aejadyan tika, naj mulom, mata parpali dta.

(27) taka kiriiayaay, owpi ratalokka jika ti puncay, owpi fatalokka
puncay, jakonam kuc¢ ipaaytay, temi jdkon uts daoyna imiyon-ikiyan
danayon. (28) temi jomat samyaa kaaasya joyam imiyan-ikiyon uta daonna,
kdt jacona temi tot darayan. (29) tika ratalokka owpi kétaanat puncay, aj
kotaanat tiwartay. (30) cu¢ owtija natalokka ia imoa. (31) kdta, koti
joyaaayon? (32) temi war kic arjaata jay, atiwat anta wutin korasap. (33)
aj mata kujnapa onta wutaa korasap. (34) fiua adkipassayan, imiyan-ikiyan
USIPIAADYIN.
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— (35) temi Oaoy kdtaa jacayos jay, imi? — rndwmiraa. (36) imi
AAWMIAJA:

— tika, kdtaa jacaya jay. — (37) iki rdwmiaaa:

— niiy, imi, Aita joyan?

— (38) tdka aita joymam seton — imi ndwmiraa. (39) — tdka
narkasaaaman toyan kunta.

(40) raka iki rawmisaa:

— oykjuy tawloka watimte tdka!

(41) onkjuy tawlok imina watimti, iki AdwmiraA:

— ja, dptapa noknam kat tojnam! (42) ma narkasaosom — taka iki

narkasaata ti joy. — (43) miiwaai tiaman tika wutan? (44) koaom dai

kar wdyaoman.
(45) raka iki narkasaata ti jay:

koaam dai(ja-a)

weai kdr(a-a),

taya romasa(a)

toya komasa(a)!

(46) tika muw tattin-paroy pawatta lewi, miw wdtan-pasay pawatta
lewi, temi iki narkasaston kem kdt-koni inaoyaoyas. (47) temi kdr miw
tarom wdtna, muw tarom kumpatna, temi kdt kon jaconam aaitasni
narkasjuyna. (48) koasm dai — jas — weai kdr tays rdmasa, toya komasa.
(49) 5j wanyanam jiita sdyit kdt kon jacanam dntapna aj pic kdlokinti. (50)
ti dgtap imina waji, kdt pana jacona imiyan-ikiyan tika kar korta jakon ti
Ciiksamyan.

(51) alw dmoasa, toynam aejoar. (52) tdka ti dmostasna t0ynam
AejaAs, Auwat onta wutin korasap. (53) imi pirtimti onkjuy tdwlok
watimtata, U Aapat paAnap, kut paayap anaA sdr, taka tu kdr namrayan
toya nik ti moai.

(54) tem apkenos, aejosn, kdr jomat wojay kdr, ja put kewartona jank
wadrta ko ti Ciiksamay. (55) put uta ti wuji tika, aita jakon ti Ciiksomyan
wdAa jacona. (56) tika imi kaaoy japk wdr, pana wojoy iawat inam janka
ti kartoaaa. (57) jagkoa tdkonta kartatay. (58) tutaanat os aiw aiw. (59)
Aliwa Aita imaa. (60) fika tutoanat kacom jonkaa ucnat inam jintaytaton.
(61) attwpa kdcom joyk jirit. (62) ja tdka kacam jonk jintmin pirno iki
AAWMIA2A iminam:

— Wade, niiy dwaan?

(63) imi AdwWmiAdA:
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— onta koaat dwaam, ma ata onta awaom. (64) ants koana tit min
asakka joyminna ar aita koaat joymon? (65) mdki min ma tom dwaata war
tojman. (66) koana min rit tena joymon?

— (67) sd-sar, tdka koatayaa koaom dai kitray wdjay wdysomon. (68)
koaam dai iow wéyaam. (69) miw rakkinam kaat fena joymon?

(70) arjostatay, aiwat inam anto wutin korasap. (T1) tika kemnam
mantaya ti joy, iki ayan Ralcayti.

— (72) wase, imi, niiy ma iynam miwat fdlcayae?

(73) imi AdwmiAaA:

— kunt> ma niiy iynan faléayaom?

(74) tu war aj wiamaaya pitom pirna Aiwna imi ayan RalCayti.

— (75) wane, iki, niy ma iynam muwat falciyae? — jakkon Aewaata
11 pityan.

— (76) munt jastaran, nuy ma iynam muwat nalciyae. (17) it os niy
ma iynam nalcayae.

(78) tuta Aat jinkaa katoamin fatalokka aj kétaanat owpi puncay, aj
kotaanat owpi linktay. (79) tutaat itps mon. (80) ,apkenos, imem esso
Adwminaa, tenam aa mona! (81) jom mota tdyi auw nimon fet kdnitatan
tayi! (82) koatayaa sdr anaacak jank waraam! (83) munt jastaa, koaom dai
kiiron wajay wdysom. (84) ja tika jakonam monsom. (85) miw apkenos
say pon, Aawam ti tuwam”. (86) miw tdyi say pon Adtta, ponaapa anta
Auttay. (87) rAdwi 11 tuw, jakonam mon. (88) jika jowatmasa wase timint
Aawi japk tuw.

— (89) say pon adtta jigkma kow mato mari jinkan. (90) waae fit os
MUWAL tuwan? — imia jastaa.

— (91) fdka Aiwa, Aiwa, Aiwa, Adnkaay-sijaay!

— (92) ma waae numati jastam, kota mata tdysma ants jangkaon —
imia ridwmisaa. — (93) ankenoslinki, t0ya jaray urat as waranta! (94) niip
koanam jagkaon? (95) niy ndmoksayason, jom mota tat tat wisaat? (96)
nily jayaa-jaysa aiwam otat tat wiaaat. (97) niy anta ja toynam jinkaon —
imia ara ow padlak kiinciraa. (98) — temi koti joyon? (99) nimat ti Adwatya
anamtom. (100) niigat titatna Aita tdyi kancaan. (101) tit wase joyaa jayaa
ti leki manat. (102) niiy kdjana tenam jdnkta partao?

— (103) kes, aj koaattinampa onta jaykom, toya Aiwa, wojoy Rawi
Aiwa!

(104) imia koti joa? (105) toya rdawi aitaya Ciksamay. (106) kotipa joa.
(107) fumint pir asay tdka, wancana pocana kditaa nok kotaa, imia jastaa:
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— niy kbanam?

— (108) ma tdka say ponam adtta jankaom tem kdtaa.
(109) imia jastaa:

— nuy tika jomnam kota aa japka! (110) tdya say pona Auta, pana
taya paryinam juwa!

(111) rdka os mata ankenos, say pon Adtta, say ponaa jowatmaaa, aj
macya, pana mantaa sayit jagk juy dawat, pa aj mdcya jagk war, anaacak
Jank.

(112) 5y jika jowat, aj kotaanat owpi puncay, aj kotaanat owpi
tawartay. (113) munt wase wadr onaatay! (114) miw aatna narkasaaayan,
toya cuc owtija imaa. (115) temi aj Aatno usiatayan, war kiic arjaa, temi,
Auwat inam anta wutin korasap. (116) jamat rioaaay-samaay, asokka joyam
imiyan-ikiyan.

(117) waase iki usiA:

— imi, niy Aita joyon? — jastaA.

— (118) joyam, tdka, aita.
(119) iki jastaa:

— mampa tika jomat joyam Aaita, mdakdtoa muw ura tit joymon,
asokka par joymimonam. (120) tit muw anpkenoS urno tena tit joymon.
(121) korom dai kdr aiwman, pana inam ant> awaamon. (122) asakko joto
kopa arpa aia. (123) timint mata warpa onta tojmon. (124) tika tem kditaa
korom dai 1now wdysaman, koaam dai kiray wdjay. (125) imi, onkjuy
tawlak watimte!

(126) imi opkjuy tawlok watimtay.

— (127) dantap kitae kdt konnam!

(128) imina kitai kdt konnam. (129) iki narkasaon:

koaam dai-ja

SUrti HOw,

taya romasa-a,

taya komasa-a!

(130) temi Aejarr: wdtan-paran pawatta lewi, fatan-paroy pawatta lewi
korom dai surti i#ow, koaom dai kitroy wdjoy top onta Copkaam Aatys
joyam kiiran wdjay, tot aeyaataai. (131) muw taram wdtna tuai, miw taram
kumpatna tuai. (132) imiyan-ikiyan kdt tdj jaconam aj soygnam tuai. (133)
tika kat kon jacana dntap jacaya joymaa Aatna aj pic¢ norakinti. (134) oj-
pa 10t naramtayan, kdt wdna jacana aj pus tot adromti. (135) panapa tika
10t imiyan ikiyon korantata jokkon, Cliksamyan.
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(136) tika, mdakdtoa ware war ti arjardy, imiyon-ikiyon sdmyaa
onta tajaayon. (137) atwpa Cliksamay korantata. (138) attwpa  kot-kiir
kataomtaa. (139) iki Aidwmisoa:

— Aapat paAnap kut paAnap anaA sdr nik jyte!

(140) 1u korom dai kitray wdjay surti idw Aapat paanap kut panap anaa
sdra inam nik mdaai. (141) munt waae jank tot aitatoy war. (142) fu
kitran wdjay uta Aatmaa pana imiyan-ikiyan Aita joymaa anay kitapa toya
imaAa mustam sayit. (143) imiyan-ikiyanna kotat-kirat as ramkamtaai. (144)
tika aiwna tu wojay hdwit t1 janka t0ya inam ti, fu pottintar. (145) jank
takanta pottinti. (146) aliwpa tia-toa sayit. (147) £ aiw, aiw, kdcam jonkaa
sunkaanat inam aiwia. (148) imiyan-ikiyon os kdacam jagk jirityan, aiwpa
kacom joyk jint. (149) aiwmia pirno iki RAwmiAaA:

— wade, imi niiy awAan?

(150) imi riawmia:

— anto koaat awaom.

(151) — anta tit kdana — iki jastoa — mampa anta koaat awaom. (152)
mdkaya kinita aiwpasanka koaat joymon. (153) mdki matom min kiray
wdjay Aiwmin mustamin awaomon. (154) koano miw urna tit Aiwpasagko
koaat joyman. (155) aliw dnta was ar aita koaat joymon. (156) koatayaa
koaam dai pupi waysamaon. (157) tut ja tika tdya dwaoman, wojan-aantay
wdjay. (158) kdatayaa sdr pupi wdysomon.

(159) dntaana nomaksaya: ,koAtayaa sar jom pdrijat warasttan”.

(160) ja tu wdr woai. (161) ja tu dmastinna ontaana nomaksaa: ,,iki
ayan fdlcaytarom”. (162) iki ayan fdlcaytatay. (163) iki panam ti jay.

— (164) niiy miw ankenosys ma iynam ndlciyae? (165) mdakdtaa niiy
jastan, ma iynam radlCiytason. (166) niiy miw ankenosys ma iynam it ridl
Ciyae? (167) asakka par jayminnam niy muw t0yaA mant nim fdlciyae, ma
iynam miwat ralciyae.

(168) Aewita ti pityan. (169) loyamyacak joymin pirns imi kdaayna
imi ayan nalciyai. (170) imi panam ti joy:

— niy miw apkenosya ma iynom Adlciyae?

(171) iki panam ti jay

— kunta ma niiy lynan naliyaom? — (172) Jakkan Aewata ti pityon
tika. (173) top onta rua wdaaytaayan iy miw agkenosya ma iynam rdl
Ciyae?”

(174) ja, tidka aj wiamanya pitmin pirna aj kétaanat owpi puncay, aj
kotaanat owpi tawartay, pana rhatalokka i mon. (175) ir> pitmasa
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koyairomin jikanam niraytay. (176) anta mata say pon anta ta motaai.
(A77) jdka tuwtay, imi os ti panam jay:

— niiy kda wajom ndwi jinkon?

— (178) kas, imi, aiwa, Aiwa, ta, wojan kitray wdjay ridwi. (179) anta
mata koa wajoma, toya, imi, aiwa, aiwa! (180) aito wdra arjasa! (181)
muw tdyi mant piriaan.

(182) imi Aito mata nomasas-pa ontem. (183) imi jastoa:

— nuy jayaa-jdyra aAiwam tdjam Otat, tOynam norapta esSo ranipan.
(184) ceknat, wownat ninat nok anamtam, anamtam.
(185) raka imianam jastoa:

— aiwa! (186) ma jomnam kéanam jankaom. (187) ma was kdramtato
otaam.

(188) toram patayaay. (189) aran wancana pocana kotaa, iminam jastaa:

— ma say ponam Adrta monaam.

(190) imi jastoa:

— onta, nuy koanam monaan. (191) say pona kas inam tdjaays jay,
kua anta tdjoa.

— (192) onta, kdana aiw anta tdja.

(193) ru say pon iwaa aj mac. (194) munt tu mda kdtaa jasan kua, os pupi
wdyaa. (195) os mustomin jagk ti war, wojoy fdawi puata korasap japk ti
war. (196) ja tika, tu kdta jowatmasa aajadyan: aj toyana naj mulomin
top-top par kia dtaa. (197) riatalokka aj kotaanat owpi puncay, aj kotaanat
owpi tawartay. (198) cu¢ owtija toya imas. (199) munt tu murt wuatay,
miw murtna narkasaaayan, tu murtna ti jowat. (200) ja tdka, aj Aatna
usipayAayan, naripaysayan. (201) iki rcdwmia:

— imi, waae Aita jayan?

— (202) raka — jastaa — joyam.

(203) iki Adwmia:

— mampa Aita joyom. (204) mdakdtaa wase korom dai kiray wdjay
kii¢ wdyaaman, inam wali manam Capas. (205) miw urnam kdaat onta
koaat awaaman. (206) ja tika, tem kdtaa pupi wiysomon. (207) Auc tim
awaamon. (208) tut ja wojon-aanton Ot, pupi waysoman. (209) pupi — wase
wojany ot.

(210) ja tdka iminam jastoa:

— opkjuy tawlok watimte!
(211) imina onkjuy tawlak watimti.

— (212) ayatapa noknam kitae!
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(213) anatop katr konnam imina noknam kitai. (214) iki narkasaata ti joy:
koaam dai-ja pupi,

taya ramasa-a,

taya komasa-a!

(215) raka watan-paray pawatta lewi, tatin-pasoy pawatta lewi pupi tdka
wdtna aj sopnam asomai, imiyan-ikiyon kdt kon jacanam. (216) tu torom
patana aayaatani. (217) pupi jiw, jiw, imiyan-ikiyan kit kon jacana, dntap
10j jacona aj pus wdranti. (218) pupi kit paai jaci tet adaromti. (219)
mdakdtaa wase wdr wujom ko, atiwpa piyartas. (220) pupi korto ko aiwpa
Ciiksomay. (221) it wase kocay uc jota astaya joy. (222) war inam wuta
Jjay. 5

(223) rdka tu pupi kori wari, pana tu Aapat paayap, kut paAnap anaa
sdr t0ya namon AdjoAyaa, inam toy mdai pupl (224) pupi nawi kewartom
wdram pirna pana tdka tu wojay AAwi Auwna _]aljk fetteys koaat ti
karitatay. (225) mdata mitw woai, anaa japk auw war. (226) tette koaat
wojay Rawat inam toya puasas. (227) tdka tu aiwmia, jeritmia pirna
AUWp2 Aia, kdcom japkaa supkaanat inam jiritoa. (228) kaw put patana
ajmataipa anta kit.

—(229) wase — iki ridwmiraa — niy dwaan?

— (230) onta, muw tiyam dwaom? — imi RAWMIAIA — anta AWAIM.

(231) onta, tit koana (it tena? (232) fit muw urnam onts
dawaaman? — jakkan tika aja koaa ti jokkon. (233) kdana ayon hdlciytato
tdyanpa antem WOA.

— (234) fit fen sayit min tirokko mdyaaya min anta awasomon? — iki
aja koaa iminam ]ay — (235) rit koana wataay mata urnam min asakko
joymimana oant> awaromon — iki fdwmisos. — (236) dnta fit tem
wdAtimona matana aejyaatarojmon. (237) samaay-pasray joymimona min
matana aa AdjyaAtaAojman (238) koana fit mda korom dai weai kdir
wuyman, onta awaymon. (239) mdakdtaa kdrom dai kiiron wdjay wuyman,
anta awayman (240) tem kdtaa korom dai pupi wuyman, anta awayman.
(241) imi, miy mda timint jasay nok dtoaton, ma iynam miwat Ralciyti.
(242) fu pirna os ma iynam matans Kdlciyai, (i motans aa
Adjyastarojmon? (243) onta — iki idwmiraa — nomae, maki joyaaa, jaysas
Aiwmiman Aatna ti imi kanaysayan kityon. (244) tdka ti imi kdaasy wase
koya, ko adwat koya joy. (245) anta ti kona mata ur aa wdrantaa?

(246) imi AdwWmiA2A:
— kas-aj, Cdpagka! (247) tit ware min aj aatna kijtomon, Capkaata
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wadrta jay kunta titimanaman mats wdr as wdrantaa.

— (248) tidka koatayaa sar tityan toys wdysoyon — iki Rawmisaa.
(249) — kantok ko nawi aiwmimanpa kokka jay. (250) fityan wdysomtom.
(251) kantok ko ndwin min mdki jomat dwaata wdr tdjaomon, pana
koatayaa ritti tu waysomon.

(252) pottak sortu!’ (253) os mata apkana imi ayan hdlcaytats, ajaata
tak tu jasay koamaa pirna kemnam ti mon. (254) aj kétaanat owpi puncay,
aj kotaanat tiwartay, pana jikonam ti niraytay, pupi fdawi karaanat. (255)
imi mdyaa kinita os pitomtayasta jay. (256) iapa-koraa antem.

—(257) niiy &dja pata, koanam jinkaan? (258) niiy tem koa mata ridwana?
(259) iminam nawmiAaA:

— ajady, sujady Aiwase, aiwane! (260) nimati jastarom, Aiwa!

(261) taka dmoastas waataa lata anta kanaa tu imi kdaasy. (262) ,,0s
temi matapa toram” — ontaana nomaksaa. (263) ,koatayaa wase ti, dantap
toja ti wartaojmon. (264) tu imiyan-ikiyan rdwmom soynam toynam
koaantay, koatayaa tim jacony kdtoa jacana, somoy kdtaa samano tam imi
kanaysayan taya wayasasyan. (265) assy tam imi kdaoy wdysom, tu onaa
koya jay. (266) tam tu pirna imia.”

(267) imi kirfiayaay, motady mota wdraa mustoaay koaat jay. (268)
imiA jastoA:

— nily kdanam jdnkaon, say pone miwat anta Adttise?

— (269) say ponam kas kua inam anta tdjoa.

(270) ja, asroy wancana, pocana kotaa, iminam AAwmiAaA:

— pogaA wiaa jac anaa kaw kotti? (271) fu onaa kawligki mantem
mdsaA.

(272) imi AdwmiAaA:

— kas ponaa wdaana retti wase.

(273) tika tu kaw atwana tay kuc roramtatoy, aajom, kocay Adwats anaa
kawlipki wdaa. (274) tem onoa kawligki tika konaaa kdtaayaaatay. (275)
temi inam konaa aowat. (276) essopa konaa kifita koy. (277) puysasa
wajayaatay, temi tdka inam puyaaa Aowat. (278) imi AdwminaA:

— niy koti joyaron? (279) ti kaw koti wdrjase?

(280) iminam jastoa:

— nily Adnkaay waaa!

(281) fdka atiwna ajaata jarnasaa aaypinam pitorastay. (282) fu poyaa

1 Oroszbdl: Byap k uépry!
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kaw, temi konoa aowat. (283) temi konoa uati mawaaa ucaanat ontapaa
temi inam tu kawno inam mdlokka waji. (284) ,temi miw onts jom —
Ontaana nomoksaA — ma wade tu wdytam sdyit dgtap tdj jacanam
konpatam toynam kiryatarom.”

(285) raka, aj moata Aatna kutoA Adypine dmastan sdyit jamnam
aryamayasta ti joy. (286) 11 mata-pa toram pata apkenos tdka, imi kdaay
jomnam nomon aata ti wari. (287) aj mata Aatna kit kon iwaa tu kaw
patasis-u¢aanat kemnam ti tuwi. (288) imi ki Atikiray:

— i¢ok toram pata nugati kic jastom, aa mona! (289) niiy temi koti
joyon, niy samti tu kdta ti jagkiaon. (290) drioaoy ura ti joyan — imi
wikitayaamin, jisoAtayaamin, talomtayasmin.

(291) iminam jastaA:

— aA wiya, aa wiya! (292) aa tarayaal
(293) imia auwati kic kotyaa-kitryasa atkinzy. (294) kiayaa noknam aj pic
tuwi kdt kon wasi iwaa. (295) tdka aj temi nok pitmaaa, juy tojit numpija
pitmaaa paagat Adra temi asyamoAti, temi imiyan-ikiyan kdt jacanam.
(296) atam torom patano wdtna arsmai.

(297) 5j soynam aromai. (298) tit miw torom pata, tika? (299)
Aejanatay, kat kon jacanam tika, tu tdram paton wditno asamai. (300) kon
pataa tu jaconam tik wdarmaataatay. (301) dytap 10j jacaya jowatmana kon
pataa kic dntap tojna ki norakinti. (302) kaw ridsantay, tot poyas wasona
jirna koray.

(303) apkenos, tdaka, tot popea wasano Aulomtomas Aatna, kaw
Aasamtamaa Aatma samaay-pasrdy iki narkasastaa sdyit toa Awna tika
toksaati. (304) somti-paati porakkani maji. (305) piras iki aj pic kopimtey.
(306) narkas juyaa kossipi, imiligki oy Adwi kuji — adpkomti panao tika
mustom sdyit.

— (307) sdar kota pitattan. (308) sdr ankenos, nin ant> ma jaysom-
jayaam aiwittan, kdai-kiriyan sdar tam, ma ninat putina mdasam. (309) mant
jisso nin aita ndmaaytayaaton. (310) it sar kota pitatton.

(311) taka, narkasjuy atwna ira lewamti, kdt paai jacaya. (312)
tutoy koaat narkasaata jay:

— imem taya romasa,

toya komasa!

(313) temi imian wdtan-pasay pawatta lewi, tattan-pasay pawatts lewi, imi
kat kon jacanam aj soynam asomai. (314) kdt kon jaconam jdikonam
korayta joymaaa aAatna aj pus Atiktoy, pana ia Auiitomtatay.
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— (315) miy isSo mantemnam jastaaon, koanam japkaon. (316) ma
jayAam jdyAam Aikkan, iSSo minat aita joyaokkan — iminam jastaa — (317)
miw ]am;/a sar nok jasta! (318) say ponomi ironam aa mona! (319)
jomnam war wuaay minat ta aikkan oaan. (320) sdr it kota pityan. (321)
min Ainat dgtap toja warsaman. (322) kdana ma joyaam-jayaam wdraaa.
(323) oj toyana, ma ainat dntapa wdraom.

(324) iminam jastaa:

— onkjuy tawlok waje! (325) aapat-pasnap, kut-paanap onaa sdrat-u
Cot inam wajiaa! (326) dntop kataomte! (327) sar min Ainat wdysomon.
(328) muw arit wont wajay-kusa, miw arit kdantak ko koana aikkan-tdjyan.
(329) min ainat aj tdjay dntap toja waysaman. (330) sdar imsitton!

(331) tutay kéaat imi kdanay kemnam mon.

— (332) ma ainat sar ti dntapin toja wdraam.

(333) ja tika jikanam monyan kutina, pana imi kii¢ jasta:

— koti jayiron? (334) anta mata koti jayiaon? (335) onkjuy tawlokapa
aA witiyte, anta Aita tdjto otya jokkon.

— (336) dntope noknam kitae kat konam!

(337) imina dntap noknam kitai téika, tutoy koaat narkasaata joy:

SOMAJY-PaAASY piras iki,

taya romasa, taya komasa!

(338) wdtan-pasay pawatta lewi, tattay-paray pawatts lewi, piras iki,
madlmas iki aj pic dntap tdjna kdalakinti. (339) atiw, kdt kon tdji jacanam aj
Ppi¢ aromai, ajpa kuc koraytayaa, koraytayaana miw jomya ki pitaa. (340)
a2j pi¢ ti konyi norimti. (341) tutaat kem farimti aiwna, kem jowiti. (342)
os kimoatya narkasaata joy:

SIMAY-PIAAIY piras imi,

toya romasa, taya komasa!

(343) tdka wdton-paray pawatto lewi, tattan-paray pawatto lewi, tea
aramai taka kdt kon iwaa, dptap tojna aj pic¢ kdlakinti. (344) ta konyi
rieromtay. (345) kem tuwyan, napk tuwatas, koA tiwatoa tuwata tet ti
panyan. (346) pana i imiyan-ikiyan nopat kowit asktam, payts woki, payta
1ioyas, muw turian ar tutat-ucat nok wajaaa, jiko isras. (347) pana tika,
Ainnam  t0yAay  wdjoy  wdyaata  Cliksomyan, kiroy  wdjoy  widyaata
Ciiksamyan.

(348) oj toyono narkasaomin pana muw wdjay-kua aito kacain
pitaayan, aj tumint wdjoy-kua wayaayon. (349) imi kdasoysayan ti jimin-
turiinnat itpa wdaaayan.
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V. ker-nioA-wdy-nioa imi

(1) aj mata Aatno imi kdnaysayan wdarayan. (2) Ain wanapti wdaaayan,
kojana wuai, Ain kowapti wdaaayan, kojana wuai. (3) fu wdatinna, tu
kaatin[na] aj moata aAatna imi kdasy japk jawaa japk ndanat Aikkantato
kima joy. (4) asay aatna wanno wdjay Aakmin jdpkisoa, tdtincak wdjay,
wasay Aakmin japkiataya joy. (5) toyana japktasna imia imi RAWMIAZA:

— niy — jastaa — kdat muaoy paloknam aa mona! (6) kit muaay
palaknam niy jayaan jayaa monmia aj sopnam monat. (7) jis-jisi jayaa. (8)
paryi jowtam antem.

(9) toyano ajmata kdtoa jankiaay, kat kdtoayan-pa onta jankinoy wasay-
wdjay koncmin. (10) aj mota Aatna tem aroyna ndmoksaa:

— (11) sasar, ma manaom. (12) imiligki wdr anta wua ware, ma tim
AUW  tuayaras o jukkon, kat jukkon saji jawramtarom, kdt muaoy
paloknam manaom. (13) mussy kit paloknam, samay kdt pdloknam
manaom. (14) miwat mant tu paloknam onts dsaas. (15) ma wase tu
palaknam anta jinkiram. (16) tu pdlokno wdjay-kua towa os aréok wiaaa.

(7) ja, tdka, imi kdnsy tem mota asoyna pana wdjay-kua koncca ti
man, wasay-wdjay kanccéa. (18) owpen pdloknam mon, imia imi AejaraA.
(19) owpen padloknam moan, 2j jukkan, kat jukkan saja pitmaa aatna kutaa
top pant. (20)  karimtay, mdysamtoy, muasy kit mua pdloknam mon,
somany kat som pdloknam. (21) muaoy kdt adrasa kuc jowat, somoy kit
Adraa kuc jowat, mdnk kiirmay lek, augk kirmoy lek. (22) ti Aunk kitrmay
lek kowit suc, mank kiirmay lek kowit suc. (23) dnta kow monmaa pirna,
dnta wan monmaa pirna 2j mata Aama tika sarnam kic AejaAaa, Riras
napk taram kadt, firas koa tasom kdt, anaanam anaa kdt, kowaanam kowaa
kat, owraanam owar kat. (24) ontaana ndmaksayaa:

— fitpo os motaai tof wdAtaa tdyi, imem imina toynam juta onts
dsaarojom. (25) min trokkayiman mataai wdataa tayi. (26) niga manam ko
anta wuAi, kuja monam ne anta WuAi.

(27) tika imi kdaay sucman sdyit ontaana ndmaksaa: “miw Aupk kdt
wdamaana adgaom, muw mdnk kdt wdasmaana adgaom.”

(28) owpi puncay, jaka ady. (29) jiko kic adp, tdka... jiko kic Adp,
temi kdt ut wdao jacono aj ker 7oA, wdy 7oA imi, aj kiiroa cand owtija
ponmin draa. (30) 7oA sonkaa cuncay kdr murna waaiyan, koploy kdr
murna waaiyan. (31)  fi toram poatons wdjomti, niray kat, paroy kdt
rdyaptaA.
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(32) jaka adpmaa toji, RAwmiraA:
— pata wdaa! (33) pata wdaa, taka!
(34) siij antem, nok ant> warayaaa. (35) aj aatna ti kdramtay:
— niiy muw saraata maAya wojamto, pata wdiaa!
(36) tu Aata joyom aatna nok ti warayasy, nok ti adkkintay.

— (37) oy — jastoyaa — pata, pata wdaa! (38) ajpa aita wari-Adray
pul — jastoyaa — kdntak ko tdjom, kintak ko mok — jastoyaa — djay kotyaa-
kiiryaana taya tuwi — jastayas. — (39) timint Aits wdr wdatasna os OAay
AUw kotyaa-kiiryaana — jastayaa — Aitao war ridray pul waray fdawi pul Atiw
kotyaa-kiiryaana taya tuwi.

(40) nok kia, fdka, pana kemnam ti soCam, aryamay kemnam socaman
Aatna:
(41) kant[ay] kujona(ya) sdgkta tdjam(a)
kit urpiya pdj juy jopi
paj juy(a) jopi-pi tojom(ija).
(42) tu kantok kujona(ya) sapkta kit urpiya(ya)

kit urpiya(ya) pdj juy(a) jopem(a)

pdj juy(a) jopem kanccaya sar

ma kanccaya jankaom Atw.

(43) kemnam dao wuji. (44) owpiji kemnam top Aiw mon, tu Aata joyam
Aatna ti ker #oA, wdy Hoa imi owpi kemnam, owpi tawramtom pirna imi
kdaay aryamay:

45) ma aray tuts ko wosam kunta,

mant’ tuta ko wosam kunta(ya)

muw wdt aromta sir[om] lipat(a)

sdar[am] sokka jarom Oaay, nowipaam(aya).

(46) koata juto sar watija ar mankna(ya)
konan(a) kdti koni daan(a)
noknam(a) torimtatam(aja).
(47) tea toApi jarapay-mdripay, tdka wat asamta sdaram lipat, soyalokka
Jayipay- sdyipay.
(48) koata jiwam sdr wati ar mopkna ndknam taripai. (49) konoy kdt koni
kemon koray, kemon tdsay ko mawasat Audomtay. (50) tdaay ko
mawaAat AuAomtamaa Aatna aryamay:
(51) ma aray tuts ko(ya) wosam kunta(ya),

ma mdnt tuta ko wosam kunta(ya-aya)

teA toApija jdyaksarom,
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kdncan(a) konpi aj aont moka,
aj aont moki lant]i] pdjaankon
kdnay sanki ko aj kona(ya)
noman(a) o0Aay jawaaksarom(a),
noman(a) 0Aan Ayasram(a).

(52) tea toApi jarapay-mdripay, tika, kancay konpi aj aont mokka jayipay.
(53) kdncay konap poto aj Aont mok sayit lanti pdjaapkan jomaoy pasay
PAWaAts Adrna jawaaksaa, wdtay paAay pawaAts adrna jawaaksaa. (54) ti
APYIALAAND QTYIAIMIN ADYIA:

(55)

(56)

(57)

(58)

ma aray tuta ko wosam kunta(ya),
ma madnt tuta ko wosam kunta(ya)
ma jis jayaamai(ja) monam leki(ja)
miw astam kona aarojom(a),
muw tutam kona tuaojam(a)?
muw(a) kdwapti Asyaamaa pirna,
miw(a) wanaptl Ady2aman pirna
Jjomay paAay pawaAta Adri,
wadtan(a) paran pawaata Adri,

2] mata aata(ya) joyam Aatna

iA iAanka koai sokkan mayna(ya)
AlWNS arjastasna(ya) muw:

muw jomaa kdnamai paray Cip(a),
muw uAt(?) kiaamai pasay Cip(a),
temi uApaa jowataay najay wdc(a),
UATIAA JOWaLADY oFtan wac(a),
lipat waci(ja) jaylana(aja),

tuyar waci(ja) aj dayija,

kdncan konpi aj aont mok(a),

aj aont moka ldnt]i] pdjaankon
Aatfta] wajayai (y)aj _Aatmar

16t wari(ja)aayron Aiw.

teA tOApiAi(ja) jawipayaA(a),

taaany koai taaay mawaanat

AUW jAWIpayaA.

(89) pana toa soci socam, dnta temi lipat wdc daoya, tuyar wdc daana
Pitmaa Aatna arjaraatdy: temi jayk owpi owap wdc, por owpi owap wdc.
(60) jank owpi, por owpi wdc, Aita Aunki taran wac, porta aunki taran wac.
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(61) aj wdc korati soCmaa pirna, anaa wdc korati socmaa pirna, wac
owar, owar kdt kanc, puyaa owar, owar kat kanc, wdc korati puyaa korati
owar kdt. (62) jiko kiuc Ady tika, aj temi moyi tdram kdn uttan royas
pdawar utiana jirnam daaa. (63) Adwam, jastoy:

— pata wdaa!

(64) a, ru soccaana, sarna aj wdc korati, anaa wac korati man, Aito Aupki
taaay wac, porta Aupki tdaany wdc, jank owpi owap wac, por owpi owap
wac. (65) aj ti kdjnit parat pito

AUwati AiA2yA2Aat, somay kujin som Rotaytasat, Auady kuji aua Rotaytasat.
(66) atiwati Atiktia Aatno Auw tdmrakoatas, ianam Coksaataas, ianam
rawipaasaa: koti kdjta ko kot Cop manaa, kirija kdjta ko kiir cop monaa,
kit soynam moata kdjyi parap iti pa soynam porayas, kit sopnam
Cokaanaa. (67) ti jagkaa, wac kori owar kdta adymaaa, puyaa kori owar
kdta adymaa aatna, jdaka Adp:

—(68) para waaa — jastaa. (69) sar jastaa:

— pata! — kéanat Aiwatinam.

— (70) para, pata wdAa — WOWA97 AuAnat JaylAay — niy — jastaa —
kiayali, kiayali, niiy toya ja ]owtan niiy ]esso pata waraon. (71) ma wac
kujom, may kujom, wacay taaom, puyaay tda mirem, kot Copya kitam kujo
kot Copya kite, kir Copya kitom kujo kir Copya kite, nily muwaai wdati
wdrantaAon?

(72) sara joyom, imi kdroy AAWMIASA:

— niy muw sir wac kuje, mok kuje tirokka pitam otat, kdantok ko naj
idawi, Ort ndwi anta awairsyast. (73) ma ti tom pdlokna aayat koti
waraam. (14) airoy kotat, Aisay kiirat tayonam newarast. (75) ma Aayat
dAo iAnam tojastasom. (76) Aayanam kotaaa, kiiraas, Aowaaa kdnat, ina
tayaat. (17) miwa waatay koaat kunta, mana ira pocaytaram ma nipktemi
ira rawasaaram, ira pocayrom. (18) aoynam wowaaa antemat, sikaytasat.

— (79) yaj, joyan tut, asson tut amp wosan, nimy mant pamiata jesso
taya jowtan!
(80) ru aata joyam aatno putay wdy payta kocyianam, putoy wdy payta
Adyrianam, kic tdynam karimtata joy, oy puni moriji, tika imi kdaoyna ti
kincipi. (81) paa sokkini kincipi, pdrtay kdt kdraya pana ti jro
romsipaati, porantata, sanktaya ti kdantomti. (82) paa sokkini katai, oy soyi
katai, partay kat kdraya ti topliji, ti sapki. (83) aj aata joyam aatno put
WaraA AiAdytay, Aaj waraa kiita AiAaytay.

— (84) joyon tut, asson tut amp wosan, kéanat pawaptaai! (85) niip
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ma jis ar ikem, jis ar imem Aiwe, tdjae, niy koaya os mantem nuy
namaaytoysan. (86) ma waray ko pulom aita ndmaaytoyaan. (87) aj joyan
tut, assan tut amp. (88) jis ar ikem, jis ar imem kunta, tdaay Adntys,
taran poraya kunts, mantem paryi anta kiriytase kunta, dtask ko tiyaraok
ko niwat téika ti kitaom.

(89) inon tdka, wayralekkintoyaa, wikkintayas, tarakintayaa:

— (90) kiayali, kiayali, ti adwit jom war wara! (91) ma najoy ko
najon Ainam aa korayte ma ortay ko ortay airom aa kérayte! (92) jis ar
iki, jis ar imi mdki manam tdasy aont porays nupati kiriytarom, tdaay
wasay porays nunati kiriytarom. (93) tea sdyat tom monaan, utpan wac
utpina, utpany puyaA utping Aiaay jonkap, Aiaoy pomap tow, sdriy jonkap,
plrllj Jonkap tow. (94) tam ti sdriy jonkap, piriy jonkap towa jowatta Aamna,
taAazy Aonti, taAalj pora kuntinta Aatmia tayi. (95) jis ar ike, jis ar ime tam
taAay AONti, tdaan poriya 1ot Ojaytase. (96) mant tu Adwit jom wara, iAo
dsaa.

(97) kat paain pdrtat arys rayat, tu towon sapkiatas, porantatas
iwaa. (98) ianam daa sdpek roayas wdyaakintyan. (99) tumint jasan iro
tawriaay, tumint koA ira tawriray:

— (100) rea tit nayar pdki jayaat tiwto Aatna, fea tit pew pdki kujaat
1iwta Aatna towa, tem newi tiasay toram, tem kdtaoy toram, kdtaay toram,
tiasay toram owtija tdaay ko mdwamat nok onta jawaksaram, os anto
kitaom. (101) naj aapat, ort aapat raray kdn wdata sdyat.

(102) raka tutaat kem karijoy, utpi wac daspnam suc, suram wac
daoynam suc. (103) tea toapi jdarapay-mdripay, kancany konap aj aont mok
korya pataomtay. (104) pana ti porayasy. (105) utoy wadc utpinam
POFayAY, ULIN PUYIA UIPINAM POTIYAIY.

(106) utoy wdc utpija jowatmaas, utay puyaA utpija jowatmaa Aatna
sdriy jonkap, pirin joykap tow, asip mdawtmay tow, kosip mdawtmay tow.
(107) temi toys kuc jowat, taaay Aonti tdaay pora kowan aatman tayi.
(108) auiw monam jis ar ikia, jis ar imia kowan towa jowatmia tdyi, tasan
Aonti taaay pora Aatmaa tayi. (109) pata moatai wdrat, pana tos sdyat
tdAan Aont, taaan poraya ti porayaat.

(110) dnta kow Aayaamia plrna anta miw wan AayaAmlA pirna, tOwa
pOTayAImiA,  jOMaY PaAdy pAWaAts Adri, Wtdy paAdy pawaAts Adri 1
AdYaAtiA Sdyat, kutoa kdnana jowatmin Aatmo ker noA, wdy noA imi kdt
camakka jowat. (111) moyi jayaan, jis ar iki, jis ar imianam Adwam:
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— niy sar jikonam monitay! (112) ma tom jowataom. (113) sar ma
toya — jastayaa — totti, imem imi kdta jagkiaoaom. (114) ma juwmam —
jastayaa — toa sdyit jowataom. (115) jamnam mantemat AdyAaksaa.

(116) oj jayaaa jdakonam moanat, jis ar iki, jis ar imia, jis jdyaaa-
jayaaa. (117) jikonam tdaoy Adnt, tasan porayas aayas. (118) atw téka
towanam i AayaA. (119) jdka Aoyaaman sayit kdat owtino kdnimtay. (120)
kincon mok aj aont koraanat aitamtay. (121) tea t5A  jawapaa, taaay ko
imi fea noknam imaa.

— (124) oy — jastoa — imi kiryaa, kdnray — jastoa — kiayali, kiayali!
(125) niiy — jastayaa — sar mdyaa monan, it os niy anta monaon — koanat
nok Adkkintay.

(126) tu Aata joyam aatna ti kit urap pdjoy jopi kancmaa tayi, ponaa
wdaana tot asaa. (127) ti kit urap pdj jopasn, kit jayart pdji jopaon, kit
urpi, kit jayart pdji jop toynam ina ki¢ nok wurtamtay, tsynam layaltayaa.
(128) atiwno sdkkaai kincipi, kot mayaati sdakkaa jawramtomin, paa sdyit
pataremtomin. (129) pdrtoy kit kdrina auwna ti patasemti. (130) dnta
kowli pataijomana pirna, dnta muw wanli pataaijoman pirna, partay kit
kdrija ramastamaa, sagkmaa pirna aaj war kita aiaaytitay, put waraa kiita
AIADYLILDY.

— (131) 5j jayon tut, asson tut amp! — tutan kéaat sankiatay. — (132)
jis ar ikem jis ar imem nokpi pdtyan, Aayairayara Ot aiwiayasa. (133) it
niy sar ma nigktem pul anta kdsomtason. (134) kit urap pdjan juy jope
nunati aj UARaA jOWatia Alw.

(135) tutoy koaat aj mata Aatno tarakintoyas. (136) tutan koaat
wikkintayaa Aaj waraa, Aaj waraa kiita Airayaomaa Aatno.

— (137) tu Adwit jom ware, imi kiroy — tutay kéaat jastoyaa —, ma
najpa AiAom aa tiyamte, ma ortpa AiAam aa tiyamte!

(138) 2j mota aata joyom aatna, tu sagktasna kdt pasa pdrtat miw
dopya morijaat, muw kitya tuwat. (139) aj mata aatna janam ti rayamtatay.
(140) aaj waraa, put waraa kiita Aiasyasy. (141) jata tumint jasay stjyaa,
tawriAay, tumint koA sijyas, tawriaay:

— (142) naj aapat aaayaa ko, ort aapat Aasyaa ko wdats sdyat,
najaona koramnat, ortaana ortaa koramnat os nok onta dtaom. (143) fea
ndyar pdki jowatta Aatna, pew pdki jowatts Aatna ma sdt aapat jey Aapat
kinn kawaa imiya monaam. (144) A0aan Aapat Aew iApinam manaam, pdjan
Aapat Aew iApinam manAam.
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(145) futoanat, toA sayat imi kdaay kemnam kirayasy. (146) jakonam
itpo man. (147) jiko kuc jowat, tu jis ar ikia, tu jis ar imia kowan munt
kunta jdko jowtom, fu jayaaa aj toram patono jakon wdasat. (148) tu
WdAAay jayiaam jis ar kujia inam paryi kiroyaot. (149) imi kdaoy jis ar
imia, jis ar ikia tdsogka jomya poryi kiriytaroa. (150) ti jimaa ti tusianat
imi kdAoy itpa waAaA.
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VL. tasay foras ko, tasay-peter-tasap-marka

(1) aj wacna tdaka peter wdaa. (2) tasay peter wdAa, tasay toras ko, tasay
peter. (3) tu wdatasna-kdaatasna tu kim keriar ]aynam AYpIA atam, ampat
tdjor, wanaata keriar ko monaa kunts, ampaaa ia dsaa, ampatno keriar ko
tik ndtaytaai. (4) fu kim tasay-wdakkay, ninam-konam aejaata kicaa antem.
(5) oj mota aatns tu wadcno wdataans wdc-l1ok-puyaa-1ok-piras-imiyan-
ikiyan taka pdy tojyan. (6) tu pdy tojmin tdka, tumint nipokna... nipak
ojaytokkon. (7) pdy tojmin pirna, a toram kdna tuwatton tdaka. (8) toram
kdana tuwi. (9) nipak ojaytay tdka. (10) ,,ti piras imiyan-ikiyan pdy ti peter
tason-wakkoy kdta imoa, peter awi waa.” (11) fika tu, oOtta, tu jasay
kuntayaay, toras ko nawmison:

— tut muw jasan? (12) ma — jas — kicam antem — jas — wac-10k-

puyan-lok-piras-imiyan-ikiyan pdyna tem tisom-wdyam tajtays. (13) miw
jasan?
(14) tika wac-10k-puyan-1ok-piras-imiyan-ikiyan pdy miw kow dnmaa, kow
muw anmaa, 2j mata Aatna, tu wdAtaa Aatna pa kdtra wdrai socamta
AOWItya jay, kowaata aowitya jay. (15) aj moata aamo tdka, japktaa
mantaAna wdc-10k-puyaa-10k-piras-imiyan-ikiyan pdy ot ojaytay, piras iki
ojaytay, piras ikali. (16) fu piras iki ojaytoman tdaka:

— WAC-10k-puyaa-10k-piras-imiyan-ikiyon pay! (17) niy miw kow
dnamaan, anaa koya joyon, niy koanam manaon?

— (18) 3j — jastoa — ma jantaymin kowararom.

- (19) tika jdntaymin kowanason, niy. (20) ma tdka nupat timint
mpakat maAam, nuy, ta, Otta, tem nipake tuwe, pana otta toya maje. (21)
niy jasta, oOtta, tam tem nipoka kdncémin, niy Atw dwia waon, wonka
JoAan.

(22) ja, fdka, tu tasay foras ko marka jakan antem. (23) toya ti jowat, 12
ampat aj sopnam newaraat. (24) ti imi jastoa:

— koti joyan?

(25) ru nipak toya majtay, tu iminam toys maj, tdka, tu imina Aontayti,
temi fu nipakna toysn kancmin, toya tdka, otta, tem tasay ko marka kan
Com nipak:

,(26) imi, sdrya adjya, ma paryi jowattamna — Otta — pdri Aitata! (27)
pdri pasan imtitay, waritay’ (28) 1i kdtaana ma paryi jowataom, ma paryi
Jjowattam kataAna niy pari usantata! (29) wac-1ok-puyaa-1ok-piras-imiyan-
ikiyon pdya awimon toya dmataimen. (30) ma jowattam Aatna ma pasan
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war imattaya, pdri imtaya.”
(31) fdka tu nipok tu majtay. (32) tu imiyon-ikiyan pdy toya man. (33) [imi]
jastoa:

— nﬁy mana, tu kdataana tam kancao.

(34) rika ru imiyan-ikiyan pdy aj mota kdtoana i konci:

— (35) tika juwa! upon iki tem kdtoa tu jowata.

(36) pdri uasntasna, pana toys ti mon. (37) toyona ti imaa, tdka moata
mdra waae tasay toras ko marka teno jikonam adnaa.

— (38) temi wase muw Ciiksagka pittoy? — (39) imi AadwmiraA:

— niiy waae, tdyana kancan — fdwmiraa — nipak totti, tyana kancan,
tam, Otta, ma jowattam mur[t]no pdri-matasi wora, Aitata. (40) ma tem
jowattam Aatna pdri pasan sar dmoattaya. (41) wdc-10k-puyaa-16k-piras-
imiyan-ikiyan pédya awimon toya dmoatta.

(42) tasay toras ko marka nawmiaaa:

— fut muw jasay, niy kdjayina pirto awimon toys mota. (43) wac-
lok-puyan-1ok-piras-imiyan-ikiyan pdya matays kojayina pirti.

— (44) kes, nipake tatti, waae.

(45) fu nipok atwati ti maji, Aopotta wdrtay, Cdpagka, Auw  kdncom
nipakaa. (46) antem tayt anta tdjaa. (47) faka tistoa Coka pit. (48) tu imaat
part wdrtaya, pana dwaA toya ti umattay. (49) ndmaoksayaa, miw ura
wdraom. (50) namaksayaa, tu munt ura wdrasm ma taka otaom, sar,
ontarap tdras tom pdlkona Ot wdaa, sawar wdjay kin wdaa. (51) ma
toynam kitaom, ti imiyon-ikiyan pdy. (52) ma toyanam kitaom. (53) kunto
paryi anta jowata, toynam kitta jay paryi anta jowataat. (54) ja ti, toysnam
11 o] mata Aatns HAWMIAIA:

— ja tdka, wopgam — jastoa — niy, ma tu mata, Stta, ma rapota
tdajaom. (55) nwj 0A2y monAan, otnam jankiran. (56) sawar wdjay kdna
jankiaa, pana sawar wdjoy kdna jdnkaan, tam ma toys jarmom Staam
tdjaom. (57) taya tuwisa! (58) tam tumint urt tuwa, jasta, man kito. (59)
AUW WUPAGA, MIWIAIL.

(60) ja-ja, toyan pirti, pan ti mon. (61) (i montaans 2] mota Aatna
nomaksayaa, koanam maonaam, kitojom. (62) ja tdka ti mon, pana ti suc,
suc. (63) i montaana aj mata Aatna ti piras iki os djaytatay:

— koanam manaon? (64) koanam kito?

— (65) a fena, tena kitojom, tasay toras ko peterna, tu sawar wdjoy
kdana kitojom.

— (66) ja-ja, ti kito kunta antarap-tdras kanana mona — jastaa. — (67) ti
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ManAan, monAan, tam, Otta aj Aatma ota jowataan. (68) aj mata ot pana aa
nowase. (69) aj mata Aatna tam anaa ankaa-lipkija jowataon, nok sdaram
apkasa. (70) tu apkoa aa Wowaata, aj mdcys mona, 2] mataAi-pa aa
uromta. (71) tam i monaon, monaan, aj Aatna ota jowataan, pana taras
kdanapna sart daaa, jomat anaa sart. (12) tu sart uati toypi mona, sart uAti
mata urnam mona, unce, pana sarnam mona. (73) tu Aatna ti monaon,
manAan, ajmata Aatna tam tdaras unccéo tayija ti jowataon. (74) tem tdras
uAti aj ritoy ko jankinaa, taypinam-taypinam monaa. (715) taypi jowata,
taypinam jua, taypi jowata, tdypinam mona, os taypinam. (76) toyona oj
sopnam japkiaaa, aj sopnam jagkiraa. (77) tam tu ko taypi jowatta Aatna
nily Sta mona, rit sara Adkkanta pana tdypi unca. (718) Aup-u¢ aa waja,
karek aa wara! — (79) ja-ja. (80) ti mon. — (81) niiy sawar wdjoy kdna
Jowatta Aatna — jastoa — tut imi wdaa, kantay imili. (82) tu imino Aici
mata urnam piyartaro. (83) tena, ren. (84) tu sayit wara.

(85) ja pana ti mon. (86) sawar wdjoy kdnnam. (87) tu mon, mon,
Capanka, anaa agkasa jowat. (88) ti apkoa kdnapa aj mdcyas suc, sarnam ti
man, man, tdka aj Aatna ota jowat. (89) oOta jowatmaa Aatns — RAWMIAIA
—, sdrta jowat, sdart uAti aj mdcya, sdart toypi uncay.

(90) sart tom pdlaka pitmaa aatna tika ontarap-tiras kinaygna aj aamno
Aejaayaa: tem tdka aj ritoy ko. (91) taras uati jankiaaa, ti tikim toypinam
maonaa, ti tikim toypinam maonaa. (92) toya jowatmaa Aatna tdka rit sara
Adkkintay, pana tdypinam mon. (93) a auw tika tdypi jowatmaa aatna,
utnam i man.

94) i mon, man, muw dnta kowapti man, muw dnta wanapti man, j
Aatna tdka wir napk tasam leka, nir koA tasam leka ti jowat.

(95) tem tdka kdta ti jowat, temi imi totti. (96) ti imi AadwmiA:

— nuy miwaai kanccaya jowatton? (97) taya jowatton, nily — jasto —
toya jowatma AiAyon onta monAan — jastoA tdka — mustomin, Otta... tem
muw wdr patana taya jowattan? (98) ja-ja. (99) ma nimat ia cewirom. (100)
tam-pa nimat ia Cewitam — tdm sawar wdjay kdn jowatts Aatna niy aa
liwaya, tu sayit arjaai. (101) sawar wdjoy kdn jowatto Aatno niy aa
liwaya adwat. (102) ja-ja, toyana, toyana. (103) anta liwata kunts. (104)
sawar wdjay kdn jowatta aatna niy aa liwaya! (105) pana tu sawar wdjoy
kin jowatta aatna ia Cewiaam, tdm tasay toras ko markana pirto miw
jaram tdjoa sawar wdjay kdnna.

(106) sawar wdjay kdn jowtom aatna ia Cewiji. (107) fu piritays anoa
sartna pirti munt. (108) ,tem piriata sawar wdjay kdn, miw mdrayat ma
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tayna daom. (109) miw mdrayat man tayon Cokasaa”. (110) at> toynam
monmaa Aatna ankaAna ata pirti: ,nuy tam toya jowta [jowatta] aatna
jastate, pirija, tit adwat jom wara! (111) ma koaa moca tayans Addom.
(112) wat jagkta sayit pa pdloknam pa toraytosojom.” (113) tdras uati
jankta kona ata munt pirti, ata idwmisaA: “niy tam ti sawar wdjay kdina
jowta Aatna pirija, ma koaa moca tayana jagkinam. (114) itaapo toynam
jdnkaom, kdtaapa toynam  jiapkaom, tiaaypa taynam jankaom, AONaApa
toynam jagkaom.”

— (115) ja-ja, ma tam — jastoa, tu imi jastoa — piritasom. (116)
jowattaa aatno nily tu uraa toys warantasom. (117) tu pirna tam nimat iro
dsarram, atna wdjamtataa pirna.

(118) ja, sawar wdjoy kdn iki tdka ti jowat, RaAwmiraa:

— kdntak ko dpaa, wari riaray dpasali. (119) — imi jastaa:

— oj joyan tut, ason tut amp woson, jdnkma mdra miw arit
pitoraytan, aiwan. (120) tutaa dpasna iwao. (121) kdjayi jomnam jowata?

— (122) ja-ja, tdka — ndwmiroa — Cdpagka — sawar wdjay kdin
iminam jastaA.

(123) ja tidka pana sawar wajay kan ia daint. (124) imi AdwmiraA:

— tdka — jastoa — kow mdra wdatiman jay (Aiw das koaontay,
suntuka umti munt)

(125) kim pdlaki aro koaontayaaa.
(126) koaantayaaa, imina piriai.

— (127) aj — jas — tumint wdr wuam, tem wdAtamno antarap taras
tom palkana ankoa Adioa. (128) tu ankaa wdat mota pdloknam toraytai
taypinam, toypinam toraytoai— jastaa. (129) — koaa jowattaa ten Cok wua?

— (130) 0 — jas[toyaa] — 12 apkaa tdka — jas — tit kow unaata AdA, ti
apkaa. (131) 1i ankoa — jastaa — kojayina jao pawasmai, tu ko tam tasat
roras ko marka iti tu wdaa — jastaa. (132) tu tasoy roras ko marka tisaa,
wdyaa kifita os tasan koya joa. (133) jom wdy, sdriii wiy tem ia palkana
tdjoa. (134) fumint ankaA.

- (135) a - jas — ja-ja. (136) ja rit, ja tit. (137) os aj tdayono
ontarap-tdras kdnogna sdrt daas. (138) Adnpatpa, tiiaay, tot daaa. (139)
tiiAaypa 10t daaa. (140) fu sdrt dataa, tu koaa jowattaa 12A daaa.

— (141) a — jas — t2 sart, tat miCci ti sdrt — AAdwmiAoA — (ot micci.
(142) 1ot tasay toras ko marka Aapat kirip jom wdy, sdrii way kirip nok
ridakomtatom sart. (143) ti — jastaa — timint sart. (144) ti sdart — jastoa —
kojayi toya jowata, sar, ti sdrt tam — jastoA — tasay toras ko marka 1i jom
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wdy, sdrii wdy kirip kem dyata. (145) tam i pirno ta sart nik norakantaa.
(146) i tfumint sart.

— (147) ja, tu tit — jastoa —, os aj tdya antorap tdras kdanayno. (148)
ma — jas — tumint war wuaom, tdras uati 2j ko jdnkiroa. (149) itaoapa
jankaa, at> kim téaras tom pdloka monaa, tom palka jowata, toypinam jia,
tem paloka jowata, tom pdloka monaa. (150) aton jinkaa, kdtoa jdnkaa,
tiaay jagkas, A0y japkas, wica jdnkas, wica japkiaoa. (151) fit koo
Jjowattaa ten jankaa? (152) toya fena jankaa?

— (153) a — jastaa —, ti tumint wdr, ti tam, ti kdjayi tdm jamat
patkayaon. (154) tim fu ko, tu motaaija Aupaa t5ys niirtaptaatay, tu
mataAi pana tu ko toya Adkkintaa, Aisakantos, tu ko pana tfu aatna ti, iAa
ti pitaa. (155) tit — jas — mic¢ci, namin pamiai. (156) it tam — jas — ajoata
pa ko t5ya dmatai, tu mawaaat.

- (157) ja-ja.

(158) ja, tet tu jasoy, inam tet kétaaa ti pit, tdka.

(159) pana tika kétaanam pitom pana sawar wdjay kdn wdjomtom pirna
pana tu imino suntuki nik tiai, kem tao dsai. (160) tu imino kem
dsaomtaman aj pocka ira punci, koaom kuruska jopkat moji. (161) tumint
mota jonkat maji pana tu kim wokkapka-pasanka joy. (162) pana tdka ti
niiramtay.

(163) 1> kowaa, kowaa, antarap-tdiras kdanapa jowatmaa Aatna nomaksayaa:
LAupa oaan anta atikom. (164) timint jasay koaom.” (165) tika tay jowat
tom palaki.

— (166) wase tu! sawar wdjoy kin koana jastay?

— (167) sd-sdar, mant toya tuwa, tdm tu pirna nupati jastosem.

(168) toy> tuw, tuwmaa aAatna, t0ys tuwmaa pirna, uta kiamaana
AAWMIAJA:

— sdr kosaanta, ma jastarem. (169) ta ja tit ma montam pirna kdjayi
tem jowata, aupe toya murtamte. (170) tim ira pitaon. (171) tu ko nily
ritona imaa. (172) tumint war tit.

— (173) ja-ja, jam i — jastaa —, jom jasay tuwan.

(174) ja tdka tu pirna mon, t2 suc, ta suc, antarap tdras kdanapi, aj mata
Aama ti sarta ti jowat. (175) sdrt temi konoa anaa, Cdpapka, arjaraatay.
(176) sart tom pdlaka wink, tem pdlaka wink. (177) sdrt HAwmiAoA:

— waAe muw jasan?

— (178) ja-ja, tumint jasay, Ota, saiwar wdjay kdn toyana jastay, kone
A2ypina jom wdy, sdrai way aapat kirip tdjaon. (179) tu kiripaa cama
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kiiromna kem iwtira. (180) tasoy toras ko marka kiripat. (181) fu kirip
kem dawatta aatno — jastoy — nik norakintaan.

— (182) kes tut, icok toram, aj wadr, ma it kem dwattaram.

— (183) iwtiaa, iwtiaa, ja, kem iwtiaa! (184) kiripat ma warom —

jastaa —, mantam pirtam kiripat.
(185) tdka sdrtlipki kiiaasaay, kiiaasaay, aj mota Aatna aj kirip pdtokantay.
(186) toyana naripay, noyripay, Aapat kirip inam kem dawataas. (187)
sartlipki niknam 2j pi¢ norakintay. (188) tdras jopknam daa wuji. (189)
tutoy koaat Aawmisay:

— pasipa wdaa.

(190) ru kiripat kem dwatman pirna ropaatata ko kiripat nik litkamtatay,
pana ti monat. (191) atw sar kiripa AdA, okkujo mdawanya. (192) fu
maontaAna taka fu mata agkaa ¢amaya jowatmaa Aamno jasta:

— uta kiaitay!

(193) jay kiripati uta kisat, tu apkaA RAWMIAIA:

— waAe, muw jasan toyanam sucmanna?

(194) stijpa anta wara, mdcya toynam mon. (195) montaa sdyat agkoa toa
litkoamtatay, ankaa 2j pic ina rayimtay. (196) tu ankaa ia ti rayimtay, apkaa
iApina temi jom way, sdriii wdy. (197) ropaatata jayaaa kiripna piraaa,
Jom wady, sarii way nik aista. (198) kirip 11 Aistos, aistos. (199) 10 aapat
kirip jopk adraaa moca iati aiatat. (200) ti mon taras kdnana.

(201) oj fu tasay toras ko marka Aejaayan:

— i¢ok pata kiripat ti jowat, aapat kirip, inam daa kotasysasat. (202)
tit miw sir kiripat? (203) onta tit ma mdko sart nok rdakamtam aapat
kiripem. (204) aj joyan tut, ason tut amp — jas — ma ti wongalem tena ti
Adjoy — jastaa. (205) — fet — jas — wdaom patam ma kutom ti imaatay.
(206) tisom-wdyam i wajtay.

(207) a, tdka, aw jastomaa sdyit kirip taano miw Aai ko onta tdjoa,
ropaatata ko anta tdjaa. (208) uta ti kiaot. (209) tasay toras ko oyaa-pa kuc
litkiraa, koti jaA.

(210) pana, tdka, ti imaa, tu wdca-puyasa-pa tu wac-lok-puyaa-lok-piras-
imiyon-ikiyan pdy. (211) joyaa-apkayas kutyosa tukkoss, tasay toras ko
marka mestaya umatyan. (212) tasay toras ko marka iminat mata kuaay-
Joyk par aata jakka arjorayan. (213) fu jimaa-turianat itps wdasat. (214)
wsjo.
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I. Két mese
Jelena Kurlomkina

1.

(1) Egyszer Szakallas all és Két keskeny 1lab meg Két halanték élnek. (2)
Egyszer haddal jottek rajuk. (3) A hadnép kintrdl bekiabdl. (4) Szakéllas
dllnak megparancsoltdk, hogy gyujtson tiizet. (5) Amint fiijni kezdte a tiizet,
az 4lla tiizet kapott és elégett a tlizben. (6) Két keskeny 14db ide-oda
Iépkedett, 1épkedett, és két 1dba eltorott. (7) Es az a Két halanték vakardzott,
vakardzott, és a haldntéka kilyukadt. (8) Amikor a hadnép belépett, az
embereknek vége volt.

2.

(1) Egyszer Tézegifonyaszem és Flicsomé élnek. (2) Egyszer valahova
elmentek. (3) Amint hazaértek, T6zegafonyaszem megparancsolta Flicsomo-
nak, hogy gyujtson tiizet. (4) Flicsom6 amint tiizet kezdett gyujtani, a tlizben
meggyulladt. (5) T6zegafonyaszem nevetett, nevetett, és kipukkadt.
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II. A sas
Leontyij Kajukov

(1) Egyszer a kisegér és az erdei maddrka Osszeveszett. (2) Es hédbortzni
kezdtek. (3) Az égi madarak és az erdei vadak. (4) Hadba menni kezdtek. (5)
Es jottek az erdei vadak — a fén il a sas, Kares iki% (6) Az 6 erejiik nem jon
(nem elég). (7) Gondoljak, igy hogyan gy6zzék le. (8) Es az egeret oda
kiildték.

— (9) Te — mondjdk — éjszaka, amikor ott iil, te északa massz fel a
fara, és a tollait-szdreit vagd le.

(10) Ejszaka lett, és a sas oda iilt, és az egér oda felmdszott. (11) Es a
tollait-széreit levagta. (12) Reggel harcolni kezdtek. (13) Amikor a sas le
akart repiilni, egyszertien leesett. (14) Tollatlanul-sz6retleniil egyszer(ien
leesett. (15) Harcoltak, harcoltak és szerteszét futottak.

(16) [Ezutan] kis ideig éltek, és egyszer egy ember ment arrafelé,
halat-vadat keres6 ember. (17) Latja: ime, a fan il a sas. (18) Tollatlanul-
szbrteleniil, csonttalanul-pikkelyteleniil. (19) o) maga visszafordult, és 16ni
késziildott. (20) Amint 16ni késziil6dott, ime, ez bagolyfidkava valt. (21)
Gondolja: ,,Mi hasznom van ebbdl a bagolyfiokabol? (22) Hadd iiljon [itt],
hadd éljen.”

(23) Amint tovabb ment, visszanézett, megint sassa véltozott. (24)
Nyilat-ijat ismét felemelte, 16ni késziilt. (25) Hat ismét bagolyfiokava
valtozott. (26) Harmadszor is ment, visszanézett, megint a sas iil ott. (27)
Ismét 16ni késziilt, [az] ismét kicsi allatkava valtozott. (28) ,,Mi hasznom
van beléle, tovibbmegyek.”

(29) Végiil a kicsi dllatkat hazavitte magédval a falujaba. (30) Nevelte,
étellel-egyébbel etette. (31) Az a kis allatka néni kezdett. (32) Es megint
azza valt, sassa valtozott. (33) Nevelni kezdte. (34) Tolla-sz6re kinétt. (35)
Es egyszer mondja:

— Te felneveltél engem. (36) En téged felemellek. (37) Fent hordozlak
egy keveset. (38) Ulj ram.

(39) O feliilt r4, és vitte. (40) Egyszer egy kicsit ment, majd ledobta.
(41) Es az az ember leesett. (42) Tm gondolja: ,Ez az én végem.” (43) De
nem ért le a foldre, [a sas] odament és oda iiltette. (44) Es tovabbment,

2 A sas mitolégiai neve
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hazavitte. (45) A kovetkez8 napon megint megyiink, aszongya.

(46) Megint mentek ketten, és a f6ldrdl felemelkedtek, és ledobta. (47)
Ledobta, az ember a foldre érni kezdett, és ismét felemelte, tovabbment. (48)
Megint hazavitte.

(49) — Es megint menjiink — mondja. (50) Megint mentek ketten. (51)
Nagyon magasra felemelkedtek, és ismét ledobta. (52) Az az ember
gondolja: ,,Ez egyszer taldn itt a végem.” (53) Majdnem leért a foldre (a
foldre egy kicsit nem érkezett), és ismét felemelte. (54) Hazavitte és mondja:

— Te engem hdromszor majdnem megoltél, én is téged haromszor
majdnem megoltelek.

(55) Tovabb jol kezdtek élni ketten.
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III. A légyolé galoca
Ivan Szopocsin

(1) Hanti ember régi idejébdl val6 torténet:
(2) Ha a hazat elhagyjak, egyvégtében hét évet var. (3) Hét év muilva
szellemhdazza véltozik. (4) Egy ember elhagyta a hazat, masik hazat csindlt.
(5) Az elhagyas [6ta] hosszu id6 telt el, hét év(vé vélt). (6) Amikor vaddszni
jart, az Utja a haza kozelében [vezetett], egyszer a hdza kozelében menvén
hang hallatszik, a szellemhazban. (7) Kozelebb ment, hat hallja, énekhang.
(8) Emlékezete szerint 16gyold galdcakat hagyott [ott], ez a valami énekel az
elhagyott hdzban, az elhagyott hdz belsé sarkdban. (9) Légyold galécét ne
hagyjatok el. (10) Az elhagyott hdz szellemének a ldnya a gombatdl
elkdbult: tototoha-tototoha.

(11) Az elhagyott hdz szellemének a ldnya a 16gyold galdcatdl
elkdbult, [ezért hallatszott az ének] az elhagyott hdz zugdbdl, az elhagyott
haz sarkabdl. (12) Ne hagyjatok el a 1égyols galocit.



Toszif Szopocsin 45

IV. Vak-siiket 6reg anyé6-apo6
Toszif Szopocsin

(1) Elt egyszer egy asszony meg az unokadccse. (2) Amint igy éldegélt az
asszony az unokadccsével, az unokadcs haldsz6-vaddsz6 nagysdgui-
képességii lett. (3) Hat, volt egy menyhal-varsijuk. (4) Az unokadcs meg
eljart a menyhal-varsét ellendrizni. (§) A varsat ellenérizvén, a novekedd-
férfiasodé ember, vajon meddig novekszik, amint igy jarkdl, nénje rajott,
hogy bizony, nagyra nétt az dccse. (6) Novekedd-férfiasodé ember, vajon
meddig novekszik. (7) Innen-onnan koriiljarhaté nagysagiva valt. (8) Igy
sz0l egyszer a nénje:

— A menyhal-varsank alsé oldaldra semmiképpen se menj! (9) A
varsanktol lejjebb nem szabad menni. (10) Ne menj lefelé, semmiképpen —
mondja neki a nénje.

— (11) igy, igy, ha nem szabad, hat nem, miért is mennék. (12) De kis
id6 milva gondolja magdban, amikor a varsdjat ellenSrizni megy: ,,Vajon, a
néném (valami j6 hely van) amikor ezt mondta, ugyan, miért nem enged
oda. (13) Meglehet, még jobb haldszé-vaddszo helyek vannak arra, a jo
haldszé-vaddszé helyeket eltitkolja el6lem. (14) Ezért mondja nekem. (15)
Na, vérj csak — gondolja egy napon, — most arrafelé megyek. (16) Hidba
probélja eltitkolni elSlem. (17) Mi az ¢6rdogért akarta a néném elrejteni
el6lem, [csak azért is] arra megyek.

(18) Es elindult arrafelé. (19) Arra ment a varsat ellenérizni. (20) A
varsdja felé menve [azt gondolta]: “Majd a visszaiton nézem meg a varsat.
(21) Most, rogton abba az iranyba megyek, lefelé megyek, amerre a néném
mondta.”

(22) Es hit taldn hosszan ment vagy roviden ment, még nem is jutott
nagyon messzire, nézi, egy haz all ott. (23) Ez a haz nagyon régi haz, szdlas
vorosfenyébdl felhuzott haz. (24) De olyan régi haz, hogy diiledezik. (25)
Egy régi hiz all ott. (26) A fii nézi, fiist, vékonyka fiistcsik emelkedik
folfelé.

(27) Amint magdhoz tért [meglepetésébdl], dvatosan megnyitotta az
ajtét, halkan benyitott, be is 1épett, hat ime, bent, a szemkozti falndl egy
anyo6 és egy ap6 fekszik. (28) Egy szeme vildgat vesztett hazaspar a hatsé
falnél, kozépen ott fekszik. (29) [A fid] 6vatosan egyik kezével kinyitotta az
ajtét, a masik kezével becsukta. (30) Csondben leiilt a fekvShely szélére.
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(31) Vajon, mit fognak csinédlni? (32) Ahogy jobban koriilnézett, rajott, hogy
6t mintha nem latndk. (33) Mintha egyikiik sem 14tnd 6t. (34) Megbokik
egymadst, apé-anyo asitani kezd.

— (35) Dél van-e, any6? —mondja.
(36) Any6 mondja:

— Bizony, mar dél van.
(37) Az ap6 azt mondja:

— Te, anyd, megéheztél-e?

— (38) Bizony, dgy érzem, megéheztem — mondja anyd. — (39) Hat
akkor muzsikaljunk.
(40) Igy szl erre ap6:

— Gyujtsd meg a gyantds fatuskot!
(41) Any6 meggyujtotta a gyantas fatuskét, apé mondja:

— Tartsd folfelé a dardét, a tetGablak felé. (42) En meg muzsikalok — és
az ap6 muzsikdlni kezdett.

— (43) Mit gondolsz, mit hizzunk ide? (44) Hivjunk egy haroméves
bikat.

(45) Es az ap6 énekelni kezdett:

,,Haroméves — 0,

rénbika — 6,

ide ereszkedjék — 6,

ide zuhanjon - 6.”
(46) Talan a vilagnak abbdl a rétegébdl, ahol viharos felhSk uszkédlnak vagy
szeles felhSk dszkalnak® az ap6 muzsikdldsdra, tetGablakon keresztiil valami
belépett. (47) Egy bikdt valami er8s szél vagy valami erds hullim a
tetGablak kozepéhez vitt, [vagy] a zeneszerszam. (48) Harom éves —
aszongya — rénbika ide ereszkedjék, ide zuhanjon! (49) Amint a bika
kozelebb ért, a tetbablakon keresztiil a ddrdara fel is szirtdk. (50) Az any6
kihuzta a dardat, a haz padléjan apé-anyd nytzni kezdte a bikat.

(51) O iil és nézi Sket. (52) Amint igy il és néz, mintha nem latnédk &t.
(583) Apé megparancsolta anyénak meggydjtani a gyantds fatuskot,
[el6vették] a hétfiilG-hatfiil{i nagy iistot, és a bikat egészben feltették foni.

(54) Nézi a fiu, az 6rdogbe, jO zsiros bika, s amig az iist f6tt, nekidllt
nydrsat faragni.

3 Sz6 szerint: viharos-felhds szkal6 rétegbdl, szeles-felhds tszkald rétegbdl
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(55) Az iistot levették a tiizrSl, enni kezdtek a padlé kozepén. (56)
Asszony-unokadccse nydrsat készitett, a zsiros hisokat mind felttizte ra. (57)
Telerakta a nyarsat. (58) Evett is belSle. (59) o} maga leiilt enni. (60)
Kozben levest is elkezdték enni (tkp. inni). (61) O is evett a levesbdl. (62)
Miutidn megették a levest, kérdi az ap6 az anyo6tol:

— Na, jollaktal?

(63) Any6 mondja:

— Hogy laktam volna jol, bizony, nem laktam jol. (64) Hogy lehet az,
hogy oreg létiinkre ilyen nagyétkiiek lettiink? (65) Kordbban ennyi étellel
megelégedtiink. (66) Hogy lettiink ilyenek?

— (67) Na varj csak, holnap haroméves ldbas éllatot hivunk. (68)
Haroméves javorszarvast hivok. (69) Hogy a csudédba lettiink ilyenek?

(70) [A fid] észrevette, hogy 6t mintha nem latnédk. (71) Amikor kifelé
indult, megcsiklandozta az ap6 4llat.

—(72) De any6, miért csiklandoztad meg az allamat?

(73) Any6 mondja:

— Mikor csiklandoztam meg az alladat?

(74) Kis id6 mulva az any¢ éllét csiklandozta meg.

— (75) De ap9, te miért csiklandoztad meg az dllamat? — 6sszeveszett a
két ember.

— (76) Az el6bb te mondtad: miért csiklandoztad meg az dllamat. (77)
Most meg te csiklandozod az én allamat!

(78) Ekozben [a fit] a nydrsat fogva egyik kezével csendben kinyitotta
az ajtét, a masik kezével becsukta. (79) Ezzel tovdbb ment. (80) ,Az
ordogbe, a néném még azt mondta, hogy ne jojjek erre! (81) Ugy latszik,
nagyon jé helyet rejteget el6lem! (82) Holnap még nagyobb nyarsat
csindlok. (83) Az el6bb azt mondta [az Oreg], hdroméves jdvorszarvast
fogok hivni. (84) Most hazamegyek. (85) Az 6rdogbe a menyhalas varsdval,
hust viszek haza.”

(86) Minek a menyhal-varsat ellenérizni, nem nézte meg a varsdjat.
(87) Vitte a hust, hazament. (88) Amint hazaért, vitte a hisos nyérsat.

— (89) Bizony, j6 sokdig elmaradtil, mig a menyhal-varsat
ellendrizted. (90) Hét ez meg micsoda, mit hozol? — kérdi a nénje.

—(91) Csak egyél, egyél, egyél, ne beszélj!

— (92) Nem megmondtam neked, hogy ne menj arra? — mondja a
nénje. — (93) Ordogadta, ilyen lehetetlen dolgot ne csindlj! (94) Hol jarsz?
(95) Azt gondolod tdn, hogy joféle emberek élnek arra? (96) Apad
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rokonsdgdt megevé 1ények, azok élnek ott. (97) Es te még arra jarsz — az
asszony a fejét vakarja. — (98) Mi lesz veled? (99) Ekkorara folneveltelek.
(100) A vesztedet keresed. (101) Hiszen a sziileid azon az tton tdintek el.
(102) Ki parancsolta, hogy odamen;j?

—(103) Ugyan, én sehova sem mentem, egyél, zsiros hust egyél!

(104) Az asszony mit tehet? (105) Nekiallt hist enni.

(106) Eltelt egy nap. (107) Mdsnap reggel, amikor minden kivila-
gosodott*, kérdi az asszony:

— Hat te hova mégy?

— (108) Megyek a menyhal-varsat ellendrizni.

(109) Mondja az asszony:

— Nehogy elmenj valahova! (110) Nézd meg a varsddat, és rogton
gyere vissza!

(111) De mi az ordognek varsét ellendrizni, a varsdjdhoz érve tovabb
ment, és Utkozben nydrsnak vald dgat vagott, egyuttal nydrsat készitett, na-
gyobb nyadrsat. (112) Megérkezett, egyik kezével nyitotta az ajtét, a masikkal
becsukta. (113) Mar megtanulta a dolgot! (114) Mikor fognak muzsikélni,
leiilt a fekhely szélére. (115) Azok egyszer ébredeznek, de ugy tlinik, 6t nem
latjak. (116) Igen siiket, vak oreg lett az ap6 és az any6. (117) Apo asit:

— Ehes vagy-e, any6? — mondja.

— (118) Bizony, megéheztem.

(119) Ap6 mondja:

—Enis nagyon megéheztem, mi tortént veliink tegnap, vénségiinkre mi
a csudat kellett megérniink. (120) Hogy az 6rdogbe lettiink ilyenek. (121)
Megettiink egy hdroméves rénbikdt, és nem laktunk jol. (122) Az oreg
ember bizony sokat eszik. (123) Ilyet kordbban nem tapasztaltunk. (124) De
ma hdroméves javorszarvast hivunk, hdaroméves labas éllatot. (125) Anyd,
gytjtsd meg a gyantds fatuskot!

(126) Any6 meggytjtotta a gyantds fatuskot.

— (127) Tartsd a dardat a tetGablak felé!

(128) Anyo a tetSablak felé tartotta a dardat. (129) Ap6 muzsikalni kezdett:

,Haroméves — 0,

novendék javor — 6,

ide ereszkedjék — 6,

ide zuhanjon - 6.”

4 Sz6 szerint: a nap az arcukra-hdtukra siitott.
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(130) Hat latja: a vildgnak abbdl a rétegébdl, ahol viharos felhSk uszkdlnak
vagy szeles felhok dszkdlnak haroméves novendék javorszarvas, labas éllat,
majdnem teljesen kifejlett 1abas allat ott repiil. (131) Valami erds szél viszi,
valami erds hullam viszi. (132) Anyd-ap6 hazteteje kozepe felé egyre csak
vitetik. (133) Amikor a tet6ablak kozepéhez, ddrda hegyéhez ért, egyszeri-
ben atszirtdk. (134) Egyet nyogott, a hizba beesett, dsszerogyott. (135)
Apé-any6 meg legott nyuzni kezdte, nekifogtak. (136) [A fii] mar el6z6 nap
észrevette, hogy az oregek nem latnak. (137) O is nekiallt nydzni. (138)
Megragadta az éllat kezét-14bét. (139) Ap6 mondja:

— A hétfiild-hatfiildi nagy iistot tedd a tiizre!’

(140) Azt a haroméves labas dllatot, novendék javort a hétfiilti-hatfiili nagy
istbe feltették. (141) Mint tudjuk, & kordbban mar nyérsat készitett. (142)
Amikor a ldbas dllatot levették [a tlizrSl], apd-anyé enni kezdett, § is szépen
az edény mellé iilt. (143) Apdé-anyd kezét-labat nem érintette. (144) 0a
zsiros husokat mind feltlizte a nydrsra. (145) Telerakta a nyérsat. (146) o)
bizony igy tett. (147) Evett, evett, a levest is mind megette. (148) Ap6-any6
is ette a levest, 6 is evett. (149) Amikor befejezték az evést, apé meg-
kérdezte:

— Na, anyd, jollaktal?

(150) Any6 mondja:

— Nem én, nem laktam jol.

— (151) Hogy lehet ez — ap6 mondja —, én sem laktam jol. (152) A
korabbihoz képest igen nagyétkiiek lettiink. (153) Kordbban egy javor-
szarvassal szépen jdllaktunk. (154) Hogy lettiink ilyen nagyétkiek. (155)
Miért kell ilyen sokat enniink. (156) Holnap hdroméves medvét hivunk.
(157) Azzal talan jollakunk, egy kovér, taplalékos éllattal. (158) Holnap
bizony medvét hivunk.

(159) Gondolja magdban [a fid]: ,Holnap bizony ti nagy lakomét
rendeztek.” (160) Ez is megvolt. (161) Amint igy iil, magdban azt gondolja:
»Megcsiklandozom az ap6 allat.” (162) Megcsiklandozta az ap6 allat. (163)
Az dreg megharagudott.

— (164) Mi az 6rdognek csiklandoztad meg az allamat? (165) Tegnap
te mondtad, hogy én csiklandoztalak meg. (166) Most meg mi az ordognek
csiklandozod az én dllamat? (167) Vénségiinkre minek csiklandozol engem,
miért csiklandozod az dllamat?

5 Sz6 szerint: akaszd fel.



50 JToszif Szopocsin

(168) Veszekedni kezdtek. (169) Amikor egy kicsit megnyugodtak,
Asszony-unokadccse az any¢ dllat csiklandozta meg. (170) Anyé megha-
ragudott:

— Mi az 6rdognek csiklandozod az allamat?

(171) Az ap6 is megharagudott:

— Mikor csiklandoztam meg az alladat? (172) A két ember veszekedni
kezdett. (173) Majdnem hajba kaptak: ,Mi az 6rdognek csiklandoztad meg
az allamat?”

(174) O meg, kis id6 milva egyik kezével kinyitotta az ajt6t, a masik
kezével becsukta az ajtot, és csondben elment. (175) El6rébb jutvan futva
hazaszaladt. (176) Mintha nem is lenne varsa. (177) Hazavitte [a hust], az
asszony mérges lett.

— Honnan vetted a hdsos nyérsadat?

— (178) Ugyan, néném, egyél, egyél, itt van a zsiros javorhus. (179)
Sehonnan sem vettem, csak egyél, egyél! (180) Az evésre gondolj! (181)
Miért kérdezel engem.

(182) Az asszonynak esze adgaban sincs enni. (183) Azt mondja:

— Ezek megették az atyai rokonsdgodat, és még hozzdjuk szaladgilsz.
(184) Uggyel-bajjal felneveltelek, neveltelek.

(185) De mondja a néninek:

— Egyél! (186) En nem higba jérok oda. (187) Hiszen ezt szereztem.
(188) Besotétedett. (189) Reggel tjra kivildgosodott, mondja a nénjének:

— Elmegyek a menyhal-varsat ellenrizni.

(190) Mondja az asszony:

— Ugyan, hova mész. (191) Menyhal-varsad kiiiriilt, nincs benne hal.

— (192) Nem, miért ne lenne benne hal.

(193) Elment a menyhal-varsa mellett. (194) El6z6 nap tigy hallotta, hogy
ma medvét hivnak. (195) Megint szépen faragott egy nydrsat, amelyre a
zsiros hust fel lehet tlizni, olyan nyéarsat csinalt. (196) Amint a hdzhoz ér,
latja: alig-alig latszik a fiistje. (197) Ovatosan egyik kezével kinyitotta az
ajtét, a masik kezével becsukta az ajtét. (198) Leiilt a fekvShely szélére.
(199) Tudta, hogy mikor fognak muzsikélni, abban az id6ben jott. (200)
Valéban, egyszer csak dsitoznak, ébredeznek. (201) Ap6 mondja:

— No, anyd, megéheztél?

—(202) Bizony - vélaszolja —, meg.

(203) Ap6 mondja:
— En is megéheztem. (204) Tegnap haroméves javort hivtunk, de mint-
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ha nem is ettiink volna (teljesen elment mellettiink). (205) Ugyan, miért nem
laktunk jo1? (206) Ezért aztdn ma medvét hivunk. (207) Taldn azzal jolla-
kunk. (208) Most zsiros-taplalékos valamit, medvét hivunk. (209) Hiszen a
medve kovér dllat. (210) Es mondja az anyénak:

— Gyujtsd meg a gyantds fatuskot!

(211) Az any6 meggyujtotta a gyantds fatuskot.

—(212) Tartsd a dardat folfelé!

(213) Az any6 a dardat a tetSablak irdnydba tartotta. (214) Az apé muzsi-
kalni kezdett:

,Haroméves — 6

medve — 0,

ide ereszkedjék — 6,

ide zuhanjon — 6.”

(215) Hat a vildgnak abbdl a rétegébdl, ahol viharos felhdk tszkdlnak vagy
szeles felhSk uszkdlnak, a szél egy medvét sodort nagy sebesen anyé-ap6
tetGablaka felé. (216) Az égbolt tetején repiilt. (217) A medve jott, jott,
any6-apo tetGablakdnak kozepén, a darda hegyén megszirtdk. (218) A
medve a padlodra keriilt. (219) [A fid] az el6z6 nap mar megtanulta a dolgot,
most § is segitett. (220) O is nekiallt nyuzni a medvét. (221) Hiszen most
mar kést is kezdett hordani magaval. (222) Mar kezdett mindent tudni.

(223) Megnyuztdk a medvét, és a hétfiild-hatfiild nagy stot feldlli-
tottdk, az egész medvét beleraktdk. (224) Miutan megf6tt a medvehus, 6 a
zsiros hdsdarabokat mind feltlizte a nyarsra. (225) A korabbindl nagyobb
nydrsat készitett. (226) Ily médon a zsiros husokat mind felttizte. (227) Mi-
utdn ettek-ittak, § is evett, a levest is mind megette. (228) A kdiist aljin
semmi sem maradt.

—(229) No — mondja ap6é — most jollaktal?

— (230) Nem, hogy is laktam volna j6l — mondja anyé — nem laktam
joL.

—(231) Nem, ez meg hogy lehet? (232) Mi mddon nem tudunk eleget
enni? — ily székat mondott a két oreg. (233) Most még csiklandozds sem
volt.

— (234) Hogyhogy nem tudunk semmiképpen sem jéllakni? — szdl apd
anyo6hoz. — (235) Valami ismeretlen dolog miatt megodregedvén nem tudunk
jollakni — mondja apé. (236) Talan mostani éltiinkben valaki néz minket.
(237) Megvakultunk, megsiiketiiltiink, nem vettiik észre, hogy valaki figyel
minket. (238) Hogyhogy, tegnapel6tt hdroméves rénbikat hivtunk, nem volt



52 JToszif Szopocsin

elég. (239) Tegnap haroméves javort hivtunk, nem volt elég. (240) Ma
hdroméves medvét hivtunk, nem laktunk jol. (241) Anyd, az el6z6 napokon
azt mondtad, miért csiklandoztalak meg. (242) Aztdn az én allamat is valaki
megcsiklandozta, csak nem figyel minket valaki? (243) Nem — mondja ap6
—, emlékezz vissza, annak idején, amikor apja rokonsdgat megettiik, életben
maradt az asszony az unokadccsével. (244) Asszony-unokadccse azdta
megnd&hetett, feln6tt emberré valt. (245) Csak nem ez az ember csindlt
valamit?

(246) Any6 mondja:

— Ejnye, valéban! (247) Hiszen mi kiskordban hagytuk ott, de ha
felnétt, bizonyosan csindl valamit.

— (248) Akkor holnap &ket hivjuk ide — mondja apd. — (249) Mar régen
ettiink emberhist. (250) Oket hivjuk. (251) Azel6tt szerettilk az emberhust,
€s holnap Sket hivjuk ide.

(252) Hogy az 6rdogbe! (253) Most még az any6 4llat sem csiklandoz-
ta meg, amint ezt a beszédet hallotta, kiment. (254) Egyik kezével kinyitotta
az ajtét, a mdsik kezével becsukta, és hazafelé iramodott a medvehusos
nydrsdval. (255) A nénje most még jobban haragudott. (256) Alig lit a
méregtol.

— (257) Hat te meg hol jartal? (258) Honnan vetted a hist?

(259) Mondja az asszonynak:

— Egy hangot se, egyed, egyed! (260) Mondom neked, egyél!

(261) O maga sem iilni, sem fekiidni nem tud, az Asszony-unoka-
Occse. (262) ,,Ugyan, mi lesz ebbdl” — gondolja magédban. (263) ,Lehet,
hogy holnap ddrdavégre keriiliink.” (264) Hallotta ap6-any6 beszélgetését,
hogy a holnapi kdzepes nap kozepén, déli nap delén odahivjdk az asszonyt
unokadccsével egyiitt. (265) ,El6szor Asszony-unokadccsét hivom, mar
feln6tt férfiva valt. (266) Utdna a nénjét.”

(267) A néni észrevette, hogy valami baj van. (268) Azt mondja:

— Hova mész, miért nem ellenérzod a varsadat?

—(269) Ugyan, hiszen nincs mdr hal a varsdban.

(270) Reggel, vildgos virradatkor mondja a nénjének:

— Az oldalsé 16car6l a nagy k6 hol van? (271) Az a nagy k& kell
nekem.

(272) Az asszony mondja:

— De hiszen ott van az oldalsé 16can.

(273) Fogta azt a kovet, balta, kés élesitésére szolgdlé nagy ko. (274) Azt a
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nagy kovet a hasdhoz fogja, méregeti. (275) Eppen akkora, mint a hasa.
(276) Még nagyobb is a hasdndl. (277) Prébélja a kebelébe dugni, éppen
akkora, mint a keble. (278) Kérdi a nénje:

— Mit miivelsz? (279) Mit csinalsz azzal a kével?

(280) Mondja az asszonynak:

— Te csak hallgass!

(281) Ovatosan az inge ald dugta a kovet. (282) Az oldalsé k&, hasa
nagysagu. (283) A hasit és a mellét az a k& teljesen eltakarja. (284) ,,Ez
bizony j6 — gondolja magdban — ha majd hivnak, a kovet forditom a ddrda
hegye felé.”

(285) Hat egyszer csak, amint a hdzban iil, érzi, hogy emelkedni kezd.
(286) Hit ez meg mi a csuda, Asszony-unokadccse egyre feljebb emelkedik.
(287) Egyszer csak a tetGablakon keresztiil a kével egyiitt kivitetik. (288)
Nénje utdnakap:

— Az ég szerelmére, hidba mondtam, hogy ne menj oda! (289) Mi lesz
veled, mért mentél abba a hazba! (290) Ritka rosszul jartdl — kidltozik,
sirdnkozik, nyoszorog az asszony. (291) O igy valaszol:

— Ne sirj, ne rij! (292) Ne zokog;j!

(293) Az asszony hidba probdlja a kezét-labat elkapni. (294) Unoka-
Occse kivitetik a tet6nyildson at. (295) Amint felemelkedett, a fak cstcsa
folé, a felhSk szintjére emeltetett, az anyd-apd hdza felé. (296) Gonosz,
vildgvégi szél emeli. (297) Egyre csak emeli. (298) Ez mar a vildg vége?
(299) Odanézett, a haz tetdnyildsa felé viszi a vilagvégi sz€l. (300) A hasa
arra fordult. (301) A didrda hegyéhez érkezve a hasa a ddrda hegyének {itko-
zott. (302) A ko félrecsiszott, és a hazba az oldalsé 16cara esett.

(303) Az 6rdogbe, amikor az oldalsé 16céan felallt, amikor a k& félre-
csuszott, 6 a muzsikdld vak-siiket oregbe belerugott. (304) Arcat-fiilét iitotte.
(305) Az oreg egyszeriben elesett. (306) A zeneszerszdmdt kirdntotta a kezé-
bdl, az any6t alaposan fejbe verte.

— (307) Most elkaptalak titeket. (308) Az 6rdogbe, atyai rokonsagomat
megettétek, két biidos fene’, én titeket iistbe raklak. (309) Még hogy engem
is meg akartatok enni. (310) Most elkaptalak titeket!

(311) Eldhiizta a zenél6fat, a padlé kozepére. (312) Azzal muzsikdlni
kezdett:

— Néném ide j6jjon — 6, ide szélljon — 6!

6 Sz6 szerint: holttest és betegség
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(313) Hat a nénje szeles felhSk a vildgnak abbdl a rétegébdl, ahol vi-
haros felhdk dszkdlnak vagy szeles felhSk dszkdlnak, a tetGablakon keresz-
tiil sebesen vitetik. (314) Amikor a tetGablakon keresztiil a hazba esett,
unokadccse elkapta és a foldre allitotta.

— (315) Még te mondod nekem, hogy merre jarok. (316) Ezek ketten
atyai rokonsdgomat megették, és még engem is meg akartak enni — mondja
az asszonynak. — (317) Mi jot mondasz erre! (318) A varsandl lejjebb ne
menj! (319) De ha mi nem tudunk réluk, még minket is megettek volna.
(320) De most elkaptam Oket. (321) Feltlizziik 6ket a ddrdahegyre. (322)
Ahogyan a sziileimmel tette. (323) Bizony, én kettejiiket dardara teszem.
(324) Mondja az asszonynak:

— Vedd a gyantds fatuskoét! (325) HétfiilG-hatfiil{i nagy listdt, mindent
hozz el! (326) Fogd a dardat! (327) Most én hivom &ket. (328) Milyen sok
erdei dllatot, halat, milyen sok embert megettek. (329) Most mi szurjuk Sket
dardavégre. (330) Itt maradjatok (iiljetek)!

(331) Ezekkel a szavakkal Asszony-unokadccse kiment.

—(332) Nosza, én Oket a darddjuk hegyére tlizom.
(333) Hazamentek a hdzukba, és a nénje igy szol:

— Mit csindlsz? (334) Mi a csudét mit csindlsz? (335) Ne gyujtsd meg
a gyantds fatuskdt, ezek nem ehetd éllatok.

—(336) A dardadat tartsd a tetGablak felé!

(337) Az asszony a tetGablak felé tartotta a dardat, az unokadccse e szavak-
kal kezdett énekelni:

Vak-siiket 6regapd

ide ereszkedjék — 6,

ide zuhanjon - 6.”

(338) Hat a vildgnak abbdl a rétegébdl, ahol viharos felhdk uszkédlnak vagy
szeles felhSk udszkdlnak, oreg apdt, agg apot a dardaval legott 4tszirtdk.
(339) A tet6nyilashoz emeltetett, egybdl leesett, s amikor esett, mi tartotta
volna meg. (340) Lerantottak. (341) Azzal [a fii] megragadta és kidobta.
(342) Masodszorra is muzsikalni kezdett:

Vak-siiket oregany6

ide ereszkedjék — 6,

ide zuhanjon - 6.”

(343) Hat a vilagnak abbdl a rétegébdl, ahol viharos felhdk tszkalnak vagy
szeles felh$k tszkdlnak, a tetGablakhoz vitetett, a diarda hegyére rogton fel-
szurtdk. (344) Hanyatt esett. (345) Kivitték, vorosfenyd tiizet, lucfeny® tiizet
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raktak, mindkett6t beletették. (346) Amit anyd-apo élete sordn gyfjtott,
fekete rokat, fekete cobolyt, egyéb gazdagsdgot, mindent Osszeszedtek,
hazavitték. (347) Es maguknak szdrnyas éllatot kezdtek odahivni, ldbas
allatot kezdtek odahivni. (348) Attdl fogva, muzsikélva, amilyen vadat-halat
enni tdmad kedviik, olyan vadat-halat hivnak. (349) Az asszony és az unoka-
Occse ezzel a gazdagsdggal-szerencsével tovabb él.
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V. A vasorriu-rézorrua anyo
Leonyid Szopocsin

(1) Elt egyszer egy asszony meg az unokadccse. (2) Hosszan éltek egyiitt, ki
tudja, roviden éltek egyiitt, ki tudja. (3) fgy éltiikben, igy haltukban egyszer
az asszony unokadccse fjjal-nyillal 16v6 koriva valt. (4) El6szor kozeli
allatokra jart vaddszni, aztdn tavoli dllatokra, kacsdkra kezdett vaddszni. (5)
Amint igy vaddszni jar, azt mondja neki a nénje:

— Te a hdaz imadkoz6 oldala’ felé ne men;j! (6) A hiz mogott tiint el az
apai rokonsagod. (7) Réges-régi Gseid. (8) Nem jottek vissza.

(9) Egy napon ott jirt, két napon nem ment arra, kacsdra-vadra
vadaszva. (10) Egyszer aztdn, egy reggelen azt gondolja:

— (11) Nosza, én elmegyek. (12) Szegény néném nem latja meg, kis
id6 mdlva egy fat, két fat megkeriilok, a hdz mogé megyek. (13) Imadsagos
hazfél, szives (kozepes) hazfél felé megyek. (14) Miért nem enged engem
arra. (15) Hiszen én még nem jartam arrafelé. (16) Lehet, hogy azon az
oldalon még tobb vad-hal van.

(17) gy hat Asszony-unokadccse egy reggel vaddszni ment, kacsat-
vadat keresni. (18) A héz ajtaja felSl indult, a nénje nézi. (19) Az ajté felsl
indult, s amikor egy fa, két fa mogé keriilt, a hdz méar éppen eltlint. (20)
Megfordult, korbejart, imadsdgos hdz imddsdgos oldaldra ment, szives haz
szivéhez. (21) Amikor egy vonalba keriilt a haz imadsagos faldval, szives
haz vonaldhoz amikor érkezett, erdei O6rids kitaposta Osvényt, szellem
kitaposta Osvényt [taldlt]. (22) Ezen az erdei Orids kitaposta Osvényen,
szellem kitaposta 6svényen elindult. (23) Taldan hosszan mente utdn, talan
roviden mente utdn egyszer amint elére tekint, szdlas vorosfenySbdl épitett
héz, szdlas lucfenydbdl épitett haz®, nagyon nagy héz, hosszan hosszi haz,
magasan magas haz. (24) Magédban gondolja:

— Ugyan, mi van itt, miért nem engedett idejonni a néném. (25) Vajon
lakik-e itt valaki kettonkon kivill. (26) Megndsiilt férfit nem lehet latni,
férjhez ment nét nem lehet 1atni.

P

7 A bejérati ajtoval szemben 1€vé fal, ahol a hdzi balvanyokat 6rzik, és amely mogott
az 4ldozati szertartdsokat végzik.

8 A folklérban a vorosfenyd é€s a lucfenyd egyiittes szerepeltetése természetfeletti 1ény
jelenlétére utal.
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(27) Asszony-unokatccse amint megy, magédban gondolja, ugyan,
miféle szellem lakta hdzba 1épek be, ugyan miféle erdei drids lakta hdzba
Iépek be. (28) Kinyitotta az ajtét, belépett. (29) Amint belépett, latja... amint
belépett, latja, hogy a haz kozepén egy vasorrd-rézorrd banya egyik l1dbat a
térdén atvetve fekszik. (30) Orrlyukai, mint a vastag bor(i bika, inas bika
bére. (31) Mélyen alszik, a szélfa haz, gerendds haz majdnem Osszeddl, gy
horkol. (32) A fid belépett, koszon:

—J6 napot! (33) J6 napot, mondom!

(34) Hang nincs, nem ébredt fol. (35) Erre a fiu rakidlt:

— Milyen er6sen, mélyen elaludtal, jé napot!

(36) Erre mar felébredt, feliilt.

—(37) Oh — mondja — j6 napot! (38) Micsoda finom véres-nyers ember-
falatocska — mondja — emberé, emberfia — mondja — boldog kezével-1dbaval
hozta ide — mondja. — (39) Ilyen evésre vagytam, a sajit kezével-labaval —
mondja — ennivalo falatot, véres husfalatot a sajt kezével-labaval hozta ide.
(40) Felkelt, kiment, énekelni kezdett, amint kiment:

(41) ,.Embert leiitni vald

két sarkd nyarfa bunkécskam,

nyarfa bunkécskdm van nekem.
(42) Embert leiitni

nyérfa bunkécskdm keresni,

én keresni tiistént elindulok.”

(43) Es mar kint is volt. (44) Amint kiment, a vasorrd-rézorri any6 amint az
ajtot betette, Asszony-unokadccse énekelni kezdett:
(45) ,Ha én énekhoz6 ember vagyok,

ha én mesehoz6 ember vagyok’,

konnyd sz€l emelte szdraz levél,

gyorsjarasu vékony hartya legyek, atvaltozzam.

(46) Honnan jovs gyors szelld suhogds

a haz tetGablakdhoz fijjon fel,

emeljen fel.”

(47) Erre megfordult, bukfencezett, sz€lt6l emelt szaraz levéllé, hartydva
vélt. (48) Honnan jott gyors szell6 suhogds megemelte, felftjta. (49) A
tetdablakon keresztiil kiesett, kint teljes emberi valdjdban feldllt. (50)
Mikozben teljes emberi forméjdban felallt, igy énekelt:

9 Azaz: ha az a sorsom, hogy megmaradjak, az énekek és mesék hésévé valjak. ..
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(1)

(52) Erre megfordult, bukfencezett, tarka hasu kicsiny lddfiokava véltozott.
(53) A tarka hasu kicsiny lidfi két sikos szarnyaval csapkodni kezdett, esds
felh6k magasdban csapkodott, szeles felh8s magasdban csapkodott. (54) Igy

»Ha én énekhozé ember vagyok,
ha én mesehoz6 ember vagyok,
mostantdl fogva forduljak 4t
tarka hasu, kicsiny lidfiokava'’,
kis ludfi két sikos szarnya,
kerek égen én, kis férfi

fent csapkodjak,

fent ropiiljek.”

repiilvén énekelni kezd:

(55)

(56)

(57)

,»Ha én énekhozé ember vagyok,
ha én mesehoz6 ember vagyok,
Osapdim mente titon

milyen vitt emberként vitetem,

milyen hozott emberként hozatom?”

Taldn hosszan repiilte utdn,
talan roviden repiilte utdn

esés felhd magasaban,

szeles felhd magasaban
egyszer csak

az also, bundas f6ldon

im észrevesz valamit.

Es6t hozo felhds para,

..."" hoz6 felhds péra,

vége elérhetetlen fejedelmi varos,
vége elérhetetlen hds varos,
leveles varos egyik végén,
tlileveles véros egyik végén
tarka hasu kicsiny ludfi,
kicsiny lidfi két sikos szarnya,
leszallo 4llat kis leszallassal
ime foldet ért.

10 Kis ldd: a tengeri ludak egyik faja, lat. Branta
11 Ismeretlen sz6, az es6 szinonimédja a folkldrban a parallel sorokban.
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(58) Azon nyomban megfordult,

teljes ember formdjdba

6 ott atfordult.

89) Es elindult, s hat ezen faleveles varos, tiileveles véros szélére érve latja:
ez egy vasnyirs fej fejes véros, vasfiir fejii fejes vdros'”. (60) Vasnydrs-
fejti, vasfurdfejli varos, evd szellemmel tele varos, harap6 szellemmel tele
véros”.

(61) Miutan vdérosi kis utcan 1épkedett, varosi nagy utcdn lépkedett,
varosi magas, magas hdzat keresett, falusi magas, magas hézat keresett,
varosi utcan, falusi utcdn magas hazat. (62) Amint belépett, a helybéli ural-
kod6 a szent sarokban'* az oldaldn fekszik egy cobolyprémen. (63) Mondta,
[igy] beszélt:

— J6 napot!

(64) A, amig kordbban lépkedett, vdrosi kis utcan, vdrosi nagy utcdn ment,
evl szellemekkel teli varos[ban], a harapé szellemekkel teli varos, vasnyars
fejl fejes varos, vasfuré fejl fejes varos[ban]. (65) Szinyograjok tdmadtak
rd, szives férfi szivét huzigaltak, szdjas férfi szajat rancigaltak. (66) Amikor
ratamadtak, 6 megrazta magat, ellokte, elrigta Sket magatol, egyiknek keze
tort, masiknak ldba tort, a megzavarodott sziinyograj, szerteszét repiilt, két-
felé rigta ket. (67) Igy ment, vdrosi utcdn magas hdzba belépett, falusi
utcdn magas hazba beléptekor belépett:

— (68) J6 napot! —mondja. (69) Ezmondja: —J6 napot —e széval szl neki.

— (70) J6 napot — gyenge hangon kezdi — te — mondja — unokadcsike,
unokadcsike, te jottél ide, és még te koszonsz. (71) En véroslak6im, foldi-
jeim, véros tele, falu tele népem kezét széttors férfi, keziiket széttorted, labat
szEttord férfi, 1abukat széttorted, ez micsoda dolog?

(72) Akkor Asszony-unokadccse megszolal:

— Hat milyen véroslakéid, foldijeid vannak, tilzdsokba esnek, emberi
fejedelem-hus, hés-his nem elég nekik. (73) En ott elintézem dket. (74) E16
kézzel, €16 labbal ide ugrilnak. (75) En ket csak odébb tologatom. (76)
Kezeik, labaik, csontjaik gyengék, leszakadnak. (77) Amikor meg akarnak
Olni, ellokom magamtdl 6ket, lerdzom. (78) Nincs erejiik, 6sszetornek.

12 Azaz: varos-er6d, ahol a keritésoszlopok landzsdkban végz&dnek.

13 A vérosban bdlvanyszellemek lakoznak, melyeket az emberek ételdldozattal
vendégelnek meg.

14 A bejérati ajtoban szemben 1év6 falnal.
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— (79) Apad izéje, anyad izéje kutya vagy, még engem tanitani jottél
ide!

(80) Azzal amint iistvas fekete kardjahoz, tistvas fekete pancéljahoz
kapott volna és megfordult, Asszony-unokatccse a hajdndl megragadta,
cibdlta. (81) Fiilét cibdlta, a deszkds haz padléjara lecsapta, taposni, iitni
kezdte. (82) Fiilénél elkapta, hajandl elkapta, a deszkds haz padléjara ran-
totta, iitotte. (83) Végiil koszos vérét iist-fekete vére kozé keverte .

— (84) Apad izéje, anyad izéje kutya vagy, mindjart szétlapitalak! (85)
Te 8si sok batydmat, &si sok nénémet megetted, most meg rdm gondolsz.
(86) Az én véres darabjaimat megenni gondolod. (87) Apad izéje, anyad
izéje kutya. (88) Ha &si sok batyam, &si sok néném, [akik] derék ludakkd,
nagy csapattd [véltak], nem valtoztatod nekem vissza, elpusztitalak.

(89) Az meg lent kiabdl, rimankodik, b6g.

— (90) Ocsike, dcsike, tégy j6t velem! (91) En fejedelmi ember
fejedelmi lelkemet ne nytdzd meg, én h&si ember hdsi lelkemet ne nyizd
meg! (92) Osi sok bétyadat, 6si sok nénédet, régen elment derék ludak nagy
csapatit neked visszaforditom, derék kacsdk nagy csapatit neked
visszaforditom. (93) Ha innen elmész, széles varos szélén, széles falu sz€lén
€16 vizi té van, €16 fiivl, arvizi vizd, zavaros vizd t6 van. (94) Amikor az
arvizi vizd, zavaros vizl téhoz érsz, derék ludak nagy csapata mar régen ott
iil. (95) Osi sok bétyad, si sok nénédet, derék ludak nagy csapatit ott
meglatod. (96) Kérlek, engem enged; el.

(97) A haz padlodeszkai szerteszét repiiltek a sok iitéstSl, taposastol.
(98) Lefelé csak a csizma két orra villant meg. (99) Ilyen beszéd dorgott
lefelé, ilyen sz6 visszhangzott le:

— (100) Amikor a cirbolyatoboz babu népek ideje megsziiletik, amikor
feny6toboz bébu férfiak'® ideje megjelenik, ezen vildgos holdfényes vildg,
napfényes vildg, napfényes vildg, holdfényes vildg felszinén teljes emberi
format nem o6ltok, tobbé nem jelenek meg. (101) Tiizes hét lelkii uralkodo,
h&s hét lelki uralkodé médjara.

(102) Ezzel kifordult, a véges varos elejére, a széles véros elejére
ment. (103) Erre megfordult, bukfencezett, tarka hasu kis ludfi format 61tott.
(104) Es elrepiilt. (105) Véges viros végére repiilt, véges falu végére repiilt.

(106) Véges varos végére érkezte, véges falu végére érkeztekor [ott

15 Azaz: véresre verte
16 Azaz: a mai emberek ideje
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van] egy arvizi vizd, zavaros vizi tavacska, [olyan bdviz(, hogy] egy folyo
is elmeriilhet benne, a csillagos ég is elmeriilhet benne. (107) Amint odaért,
latja, hogy derék ludak nagy csapata mar régéta leszallt oda. (108) Mintha
az 6 réges-régen elment Gsi sok bdtyja, Gsi sok nénje érkezett volna meg,
tigy latszik, derék ludak nagy csapata leszallt oda. (109) Udvozolték
egymaést, majd a derék ludak nagy csapata elrepiilt.

(110) Hosszu ideig szélltuk utan, vagy talan rovid ideig szélltuk utén,
oda repiilvén, esGs felh6k mosta vildgban, szeles felh6k mosta vildgban
amint szdllnak, amikor a hdzdhoz kozeledtek, éppen a vasorrid-rézorrd banya
haza folé értek. (111) [Asszony unokadccse] igy szolt foldijeihez, 6si sok
batyjahoz, 6si sok nénjéhez:

— Ti gyorsan menjetek haza! (112) En majd utdnatok jovok. (113) En
el6bb ide — mondja — néném nénje hazaba ellitogatok. (114) En jottém [utén]
—mondja — aztdn megérkezem. (115) Hidba var engem (ne varjon hidba).

(116) A rokonai hazamentek, Osi sok batyja, 6si sok nénje. (117)
Hazaszallt a derék ludak nagy csapata. (118) O meg tovarepiilt. (119)
Odarepiilvén leereszkedett a haz tetejére. (120) Tarka hasu kicsi lid képében
szallt le. (121) Ide-oda fordult, teljes ember alakjdban allt fel. (122)
Leugrott, bement az ajtén. (123) Az dregasszony erre foliilt.

— (124) O - mondja — Asszony-unokasccse, unokadcs — mondja —
ocsike, Ocsike! (125) Te — mondja — akkor elmentél, most bizony nem
menekiilsz! — e szavakkal folugrott.

(126) Ugy latszik, addigra mér megkereste a kétsarkd nyarfa bun-
kécskdjat, ott hevert az oldalsé 16can. (127) Azt a kétsarkd nyarfa bunkot,
kétrovatkdjd nyarfa bunkoét, kétsarkd, kétrovatkdji nyédrfa bunkét — amikor
folugrott, tapogatva kereste [az any6]. (128) O elkapta a hajfonatanal, hajfo-
natdt a keze koré csavarta, a padléra nyomva. (129) A deszkds hdz kozepére
igy lenyomta. (130) Miutdn sokdig nyomta, vagy taldn rovid ideig nyomta,
deszkds héaz padlgjahoz csapkoddsa, iitése utdn koszos vérét iist-fekete vére
kozé keverte.

— (131) Apad izéje, anyad izéje, kutya! — e szavakkal {itotte. — (132)
Osi sok batyam, Gsi sok néném elSkeriilt, akiket megzabaltal, felfaltdl. (133)
BelSlem egy falatot sem kapsz. (134) Kétsarkd nyarfa bunkécskad egyik
vége téged ér el.

(135) Ezekkel a szavakkal egyszerre feluvoltott. (136) E szavakat
kialtotta, mikozben véresre verte.

— (137) Kérlek szépen, Asszony-unokadccse, — e szavakat mondja — én
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fejedelni lelkemet ne szakitsd szét, én hési lelkemet ne szakitsd szét!

(138) Egyszer, amint gy veri, a hdz padlédeszkdi vagy széttornek,
vagy kettémennek. (139) Akkor megrazta és ledobta. (140) Véresre verte.
(141) Lentrdl ily beszéd hangzott, zengett, ily sz6 hallatszott, zengett:

— (142) Tiizes hét lelkli ember, hds hét lelki ember mddjdra, istenndk
képében, h6sok hosi képében tobbé nem jelenek meg. (143) A cirbolyatoboz
babuk megjelenésének idején, a fenyStoboz babuk megjelenésének idején én
szdzhetven korral nyiz6 any6va vélok. (144) Hét olvadt folydkanyarulat ald
megyek, hét jégtorlaszos foly6kanyarulat al4 megyek'’.

(145) Ezzel Asszony-unokadccse kiment. (146) Tovabb, hazament.
(147) Amikor hazaért, 6si sok batyja, 8si sok nénje mar régen megérkezett,
rokonai a kis vildg végén otthon voltak. (148) Az elhunytak, 8si sok embere
mind visszavéltoztak. (149) Asszony-unokadccse Gsi sok nénjét, Gsi sok
batyjat egészségessé, jova visszaforditotta. (150) Ezzel a gazdagsdggal-
szerencsével Asszony-unokadccse tovabb él.

17 Azaz: eltlinok.
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VI. A gazdag kereskedd, gazdag Péter/Mark'
Dmitrij Kecsimov

(1) Egy varosban €l Péter. (2) Gazdag Péter, gazdag kereskeds, gazdag
Péter. (3) Amint igy él-hdl, a szegény emberhez olyan rosszul viszonyul',
kutyéi vannak, ha egy szegény ember kozel megy hozz4, kutydit elengedi, a
kutydk a szegény embert széttépik. (4) Olyan sok gazdagsiga-pénze van, az
emberekkel nem tor6dik™.

(5) Egyszer, ebben a varosban élvén, Varosszéli-faluszéli-oreg-anyonak-
apoénak hat fia sziiletett. (6) Miutdn megsziiletett, egy papiron... egy papirt
vettek észre. (7) A fidk sziiletése utdn, a kirdlyhoz™' vitték. (8) A kirdlyhoz
vitetett, az meg észrevette a papirt: (9) ,,Ez az 6reg anyd-apd fia a Péter
gazdag-pénzes hdzdba beleiil, Péter lanyat elveszi.”

(10) Hat izé, ezt a beszédet meghallva a keresked6 mondja:

— (11) Ez miféle beszéd? (12) En — mondja — nem akarom — mondja —,
hogy a Varosszéli-falusz€li-oreg-anyd-ap6 fia az én gazdagsdgom-pénzem
birja. (13) Miféle beszéd?

(14) Es a Virosszéli-faluszéli-reg-any6-ap6 fia vagy hosszan nétt, hosszan
tan nétt, egyszer, amint igy él, egyik naprdl a masikra jaré nagysaguva lett,
szaladgdld nagysdguiva lett.

(15) Egyszer aztan utazdsai kozben ez a Vérosszéli-faluszéli-oreg-any6-apd
fia valakit meglatott, egy oregapoval taldlkozott, egy oreg apdkaval. (16)
Amikor az 6regap6t meglatta, hat [az azt mondjal:

— Virosszéli-faluszéli-6reg-any6-ap6 fia! (17) Milyen nagyot néttél,
férfi lettél, hova mész?

— (18) Ej — mondja — jatszadozva futkdrozok.

— (19) Hat jatszadozva futkédrozol, te. (20) En hédt neked egy ilyen
papirt adok, te, izé, ezt a papirodat vidd el, és izé, add oda. (21) Mondd meg,
izé, hogy erre a papirra az van irva, hogy elveszed a lanyit, a veje leszel.
(22) Es haét, a kereskedd Mérk nincs otthon. (23) Odaér, a kutydk Ossze-

18 A meséld a keresked6t hol Péter, hol Mérk néven emliti, de nyilvdnvaléan ugyan-
arrél a személyrdl van sz6.

19 Sz6 szerint: belseje rossz.

20 Sz6 szerint: ndre-férfira néz6 kedve nincs.

21 Sz6 szerint: égi uralkod6
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vissza ugrdlnak. (24) Az asszony mondja:

— Mi tortént?

(25) Odaadta a papirt, az asszonynak odaadta, hat, az asszony elolvasta, hat
a papirra az van irva, hogy izé, ez a gazdag ember, Mark {rta papir:

(26) ,Asszony, gyorsan siirgolédj, az én hazaérkezésemre — izé —
lakomat készits! (27) Lakodalmi asztalt terits, készits! (28) Azon a napon
megérkezem, hazaérkezésem napja[n] kezdd el a lakomat! (29) Lanyunkat a
Virosszéli-faluszéli oreg anyé-apd fidnak adjuk. (30) Megérkezésemkor
legyen megteritve, a lakodalom el6készitve.”

(31) Es 4tadta a papirt. Az any6-ap6 fia odament. (32) [Az asszony] mondja:

— Te menj el, azon a napon megkeresiink téged.

(33) Es any6-ap6 fiat egy napon megkeresték.

— (34) Gyere hat! (35) Ap6sod ma érkezik.

(36) Amikor elkezdték a lakomat, odament. (37) Leiilt, kis id6 mulva
belépett Mérk, a gazdag kereskedd.

— (38) Hat ti meg miben mesterkedtek? (39) — Az asszony igy felel:

— Hiszen te irtad igy — itt a papir, ide frtad, hogy amikor megjovok,
készits lakomat, csindld meg. (40) Megérkezésemre lakodalmi asztalt kell
teriteni. (41) Varosszéli-faluszéli 6reg any6-ap6 fidnak adjuk a lanyunkat.
(42) Mark, a gazdag keresked$ azt mondja:

— Ez micsoda beszéd, ki mondta neked, hogy adjuk oda a lanyunkat?
(43) Ki parancsolta, hogy Varosszéli-faluszéli-oreg-any6-apé fidnak adjuk
oda?

— (44) Nézd meg, itt van a leveled.

(45) Elvette az irast, olvasni kezdte, valoban, az 6 irdsa. (46) Nincs mit
tenni. (47) A vagyona veszélybe keriilt. (48) Leiiltek a lakoméhoz, a lanyat
is odaiiltette. (49) Gondolkozik: ,Mit csindljak?”. (50) Gondolkozik: ,,Mi
médon, én bizony izé, enterap-tenger” masik felén izé van, kigyokiraly van.
(51) Oda kiildom, ezt az any6-apé fiat. (52) Oda kiildom. (53) Taldn nem
jon vissza, az oda kiildstt emberek nem jonnek vissza”. (54) Es hat, egyszer
igy sz6l hozz4:

— Nahiat, v6m — mondja — én neked, izé, munkat taldltam. (55) J6
lenne, ha elmennél, oda jarnal. (56) Menj el a kigydkirdlyhoz, vannak néla
dolgaim, amelyekre sziikségem van. (§7) Hozd ide Sket! (58) Valamilyen
médon hozd el Sket, mondd, hogy én kiildtelek. (59) O tudja, miket.

22 A tenger jelzGje értelmezhetetlen sz6, mesékben eléfordulé kifejezés.
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(60) Na, igen, ezt parancsoltdk, elment. (61) Amint megy, egyszer csak
gondolja, hogy hova megyek, elkiildtek. (62) Es igy ment, igy lépkedett.
(63) Amint megy, az oregap6t megint meglatja:

— Hova mész? (64) Hova kiildtek téged?

— (65) Engem bizony elkiildtek, Péter, a gazdag kereskedd a
kigydkirdlyhoz kiildott.

— (66) Nohat, ha elkiildott, menj az enterap-tenger partjara — mondja.
(67) Amint mész, mész, egyszer odaérsz. (68) Csak semmihez ne nyulj. (69)
Egyszer egy nagy fatonkhoz érsz, egy kiszdradt fatonkhoz. (70) Ne nyiilj
ahhoz a torzshoz, menj tovdbb, semmire se figyelj. (71) Amint igy mész,
mész, egyszer valahova érsz, a tengerparton egy csuka fekszik, nagyon nagy
csuka. (72) Azon a csukén keresztiil menj 4t, a csukdn keresztiil valahogyan
menj at, kelj at, és menj tovabb. (73) Akkor mész, mész, egyszer a tengeri
atkelShelyhez érsz. (74) A tengeren keresztill egy csénakos ember jdr, ide-
oda jar. (75) Odaér, idejon, ideér, odamegy és ide [vissza]. (76) Igy jr
egyfolytdban, egyre csak jarkal. (77) Amikor az az ember ideér, te menj,
gyorsan ugorj a csonakba és kelj at [a tengeren]. (78) Ne fogd meg az
evezOt-egyebet, ne kovess el biint! — (79) Na ja. (80) Es elment. — (81)
Amikor a kigyo6kirdlyhoz érkezel — mondja — egy asszonyt taldlsz ott, hanti
asszonyt. (82) Ez az asszony taldn tud segiteni neked. (83) Igy, igy. (84) Ily
moédon cseleked,;.
(85) Es elment. (86) A kigyckirdlyhoz. (87) Ment, ment, val6ban, egy nagy
fatonkhoz érkezett. (88) A fatonk mellett elment, tovibbment, és egyszer
odaérkezett. (89) Amikor odaérkezik — mondja — a csukdhoz érkezik, a
csukdn keresztiil egyenesen, a csukdn atkelt.
(90) Amikor a csuka tilfelére atért, a tengerparton egyszer latja: hat egy
csonakos ember [van ott]. (91) A tengeren jir, idemegy, odamegy. (92)
Amikor odaért, a csénak elejébe ugrott és adtment. (93) Es amikor
megérkezett, kiment a partra.
(94) Ment, ment, taldin hosszan ment vagy taldn réviden ment, fiatal
vorosfenydt hizott ttra, fiatal lucfeny6t hizott ttra™ érkezett. (95) Egy
hazhoz érkezett, egy anyo volt ott. (96) Azt mondja az anyé:

— Mit keresni jottél? (97) Idejottél — mondja — miutdn idejottél, élve
nem mész el innen — mondja — lehetséges, iz€... mi célbol jottél ide? (98)
Na, j6. (99) En elrejtelek téged. (100) En téged elrejtelek, de amikor jon a

23 Tkp. feny6fabol épitett ttra
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kigydkirdly, ne mozogj, jol figyelj. (101) A kigydkirdly jovetele idején
egyaltalan ne mozogj. (102) Igen, igen, igy igy. (103) Ha nem mozogsz.
(104) A kigydkirdly jovetele idején ne mozogj. (105) Es a kigyokirdly
jovetele idején elrejtelek, hiszen a gazdag keresked§, Mark megparancsolta
neked, hogy a neki sziikséges valamit szerezd meg a kigyodkirdlytol.

(106) A kigyokiraly jotte idején elrejtette. (107) A nagy csuka korabban
megkérte, hogy kérdezze meg. (108) ,,Kérdezd meg a kigyokiralyt, meddig
fekszem én itt. (109) Meddig kell itt kinlédnom.” (110) Es amikor odament,
a fatonk is megkérte: ,Amikor odaérsz, mondd meg, kérdezd meg, 1égy
szives! (111) Meddig éllok én itt. (112) Ahogyan a sz€l jar, egyik oldalrdl a
mdsikra fij.” (113) A tengeren keresztiil jar6 férfi is megkérte, mondja: ,,Ha
megérkezel a kigyokirdlyhoz, kérdezd meg, meddig jarkdlok itt. (114) Este
itt jarok, nappal itt jarok, télen itt jarok, nyéron itt jarok.”

— (115) Igen, igen, én — mondja, az any0 mondja — megkérdezem.
(116) Amikor megjon, igy fogok tenni. (117) Utdna elengedlek, miutdn
éjszaka elaludt.

(118) Hat, a kigydkirdly apé megérkezett, mondja:

— Emberszagot érzek, véres-nyers szagocskit. (119) — Az anyd
mondja:

— Apad mije, anyad mije kutya vagy, jartodban-keltedben mindenfélét
Osszezabaltal-ettél. (120) Annak a szagit drasztod, biizlesz. (121) Ki jonne
hozzank?

— (122) Hat igen — mondja —, valéban — mondja a kigyokirdly az
anyonak.

(123) Es hit a kigyokiraly lefekiidt. (124) Mondja az any6:

— Hat... midta itt vagyunk... (hallgatézott, kordbban az any6 a lddaba
iiltette).

(125) A kiviilrdl [jovs hangot] hallgatja.
(126) Hallja, hogy az any6 kérdezi.

— (127) Ejnye — mondja — olyan dolgot tudok, a tenger partjdn egy
nagy fatonk all. (128) Azt a fatonkot a sz€l ide-oda fijja — mondja. (129) —
Meddig kell igy kinlédnia?

- (130) O — mondja —, az a fatonk — mondja — régéta ott 4ll, az a
fatonk. (131) Azt a fatonkot — mondja — aki megboki, az olyan lesz, mint a
gazdag kereskedd, Mark — mondja. (132) A gazdag kereskedd, Mark
gazdagsaganal-pénzénél tobbje lesz, § is gazdag ember lesz. (133) Az alatt
eziist és arany van. (134) Olyan fatonk.
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— (135) Aha — mondja. — (136) Hat igy van. (137) Egy helyen meg a
tengerparton egy csuka fekszik. (138) Nyarakon, télen ott fekszik. (139)
Télen is ott fekszik. (140) Amint ott fekszik, vajon meddig tart, hogy ott
fekszik.

— (141) Hat — mondja — az a csuka meg van biintetve, az a csuka —
mondja —, meg van biintetve. (142) A gazdag kereskedd, Mark hét hajdjat,
arannyal-eziisttel teli hajéjat elnyel csuka az. (143) Ez — mondja — ilyen
csuka. (144) Ez a csuka — mondja — ha valaki odamegy, ez a csuka — mondja
— a gazdag kereskedd Mdrk eziist-arany hajdjat kihdnyja. (145) Azutdn a
csuka a vizbe csusszan. (146) Ilyen csuka az.

— (147) O, hit igy van — mondja —, de van még valami a tengerparton.
(148) En — mondja — olyan dolgot tudok, hogy egy ember jarkal a tengeren.
(149) Egyre csak jar, a tenger tdlfelére megy, a tilfelére érkezik, idejon,
ideérkezik, odamegy. (150) Ejszaka jdr, nappal jar, télen jar, nydron jar,
mindig jar, mindig jr. (151) Meddig fog igy jarni? (152) Hova jir igy?

— (153) A - mondja — ez olyan dolog, ha valaki ott nagyon siet. (154)
Akkor ez az ember, az evezdjét odanyujtja neki, az oda beszéll, odaragad, ez
az ember akkor megszabadul. (155) Igy — mondja — van biintetve,
szandékosan igy rendelték. (156) Most — mondja — hamarosan egy masik
embert liltetnek a helyére.

— (157) Hat igen.

(158) Hat, ezzel a beszéddel mindent megértett™.

(159) Es ime, miutdn megértette, és a kigyokirdly elaludt, és az anyé a
14dabol kihdzta, kiengedte. (160) Miutdn az anyd kiengedte, egy horddt
kinyitott, és hdrom bogre vizet adott neki. (161) Olyan vizet adott neki,
amitd] erés-mamoros lett. (162) Es ime, eliramodott.

(163) Futott, futott, a tengerpartra jéve gondolja: ,,Csak az evez6hdz ne
nyiljak. (164) Ilyen beszédet hallottam”. (165) Es megérkezett arra az
oldalra.

— (166) Nohdt! Mit mondott a kigyokiraly?

— (167) Virj csak, vigyél at, azutdn elmondom.

(168) Atvitte, mikézben vitte, miutén 4tvitte, a partra szallvin mondja:

— Idehallgass, elmondom. (169) Miutin én elmentem és valaki idejon,
nyujtsd oda neki az evezddet. (170) Akkor megszabadulsz. (171) Az az
ember fog a csénakodba iilni. (172) Ilyen dolog.

24 Sz6 szerint: kezébe kapott.
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— (173) Igen, igen, nagyon jé — mondja —, j6 hirt hoztal.

(174) Es aztin elment, lépkedett, 1épkedett, a tengerparton, egyszer csak a
csukdhoz érkezett. (175) Hat valoban nagy a csuka hasa, észrevette. (176) A
csuka ide maszott, oda maszott. (177) Mondja a csuka:

— Na, mi djsag?

— (178) Hat az az ujsag, izé, azt mondta a kigyokirdly, hogy a
hasadban eziist-arany hét haj6 van. (179) Azokat a hajokat gyorsan hanyd ki.
(180) A gazdag kereskedé6 Maiark hajéi. (181) Amikor azokat a hajokat
kihdnyod, azt mondta, a vizbe csusszansz.

— (182) Hat hogyne, kis dolog, mindjart kihdnyom &ket.

— (183) Hanyj, hanyj, hdnyd csak ki! (184) A hajokat elviszem —

mondja —, a nekem igért hajokat.
(185) Es a szegény csuka oklendezett, oklendezett, egyszer kiesett egy hajo.
(186) Tovéabb nyogott, nyogott, a hét hajét mind kihdnyta. (187) A szegény
csuka egyszeriben a vizbe csdszott. (188) Hamarosan eltlint a tenger
vizében. (189) Még azt mondta:

— K6sz6nom neked.

(190) Miutan kihanyta a hajokat, a munkas a vizre 1okte, és elindultak. (191)
O az elsé hajoba szillt vezérként. (192) Amint igy megy, megérkezik a
fatonkhoz és az mondja:

- Kossetek ki!”

(193) A hajokbdl az emberek kiszalltak, a fatonk azt mondja:

— Na, mi hirt [hozt4l] ott jartodban?

(194) Egy hangot sem adott ki, egyenesen elment [mellette]. (195) Menté-
ben meglokte a fatonkot, az egyszeriben elddlt. (196) A fatonk elddlt, a
fatonk alatt, ime, eziist, arany. (197) A munkdsainak a hajon megparan-
csolta, hogy az eziistot, aranyat rakjék a hajéra. (198) A hajoét rakjak, rakjak.
(199) A hét hajo a vizszintig van megrakva. (200) Lement a tengerpartra.
(201) A gazdag keresked6 Mark nézi:

— Mi a csuda, hajdk jottek, hét haj6, mind fénylik. (202) Ezek milyen
hajok? (203) Csak nem az a hét hajom, melyeket régen a csuka nyelt el?
(204) Ej, az apad mije, anydd mije, kutya — mondja — az én vGcském
miivelte ezt. (205) Igy életem végéig beiil a hizamba. (206) Gazdag-
sdgomat-pénzemet elvette.

(207) Es, ahogy mondta, a hajéiban 1év6 hadinép, munkdsnép sem volt az

25 Tkp. keljetek partra
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Ové. (208) Partra szélltak. (209) A gazdag keresked$ a fejéhez kapott, mit
tegyen.

(210) Es aztdn, 6 letelepedett abban a varosban-faluban, a Varoszéli-
faluszéli-oreg-apd-any6 fia. (211) Apjat-anyjat magahoz veszi, a gazdag
keresked6 Mark helyére iiltette Sket. (212) A gazdag kereskedd Markot és
feleségét valami piszkos vizet hordé emberekké tette. (213) Ezzel a szeren-
csével-gazdagsaggal élnek tovabb. (214) Ennyi.
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I. Two short stories
Elena Kurlomkina

1.

(1) There once lived Bearded Chin and Two Thin Legs and Two Temples.
(2) One day an army came upon them. (3) The soldiers shouted from
outside. (4) They ordered Bearded Chin to light a fire. (§) As soon as he
started to blow on the fire, his chin caught on fire and burned in the fire. (6)
Two Thin Legs stepped about and about, until his two legs broke. (7) And
Two Temples scratched and scratched, until his temples ruptured. (8) When
the soldiers entered, it was the end of the men.

2.

(1) There once lived Cranberry and Grass Bundle. (2) Once they went
somewhere. (3) As soon as they came back, Cranberry ordered Grass Bundle
to light a fire. (4) As soon as Grass Bundle began to light the fire, he burned
up in the fire. (5) Cranberry laughed and laughed until he burst.
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II. The eagle
Leonty Kayukov

(1) Once the little mouse and the forest bird got into an argument. (2) They
began to battle. (3) The sky birds and the forest animals. (4) They began to
go to war. (5) And the forest animals came — sitting in the tree is the eagle,
Kares-iki.* (6) Their strength does not come [is not enough]. (7) They think
about how they can defeat them. (8) And they send the mouse over.

(9) “You,” they say, “at night, when he’s sitting there, you at night
climb up the tree, and cut off his feathers and fur.”

(10) Night fell, and the eagle sat there, and the mouse climbed up to
him. (11) And he cut off his feathers and fur. (12) In the morning the battle
began. (13) When the eagle tried to fly down, he simply fell. (14) Without
feathers and fur, he simply fell. (15) They fought, they fought and they ran
everywhere.

(16) [After this] they lived for a little while, and once a man went that
way, a man looking for fish and wild animals. (17) He sees, behold, an eagle
in the tree. (18) Featherless and furless, boneless and scaleless. (19) He
turned back and prepared to shoot. (20) As soon as he prepared to shoot,
behold, it turned into a baby owl. (21) He thought, “What good is this baby
owl? (22) Let it sit [there], let it live.”

(23) He continued on, looked back, and it had turned into an eagle
again. (24) He lifted his bow and arrow again and began to shoot. (25) Yet
again, it turned into a baby owl. (26) For the third time, he continued on,
looked back, and again the eagle sat there. (27) Again he began to shoot, and
again it turned into the small creature. (28) “What use is it to me. I'll
continue on.”

(29) Finally he took the small creature with him home to his village.
(30) He raised it, fed it with food and other things. (31) The small creature
began to grow. (32) And once again, it turned into an eagle. (33) He began
to raise it. (34) Its feathers and fur grew. (35) And one day, it said:

“You raised me. (36) I will raise you up. (37) I will carry you up for a
bit. (38) Sit on me.”

(39) He sat and was taken. (40) They went for a bit, and then the eagle

26This is the mythological name of the eagle.
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threw him off. (41) And the man fell. (42) He thought, “This is the end of
me.” (43) But he did not reach the ground, and [the eagle] went to him and
made him sit. (44) And they went on, went home. (45) The next day, it says,
“Let’s go again.”

(46) Again they went, the two of them, and [the eagle] lifted him from
the ground and threw him. (47) It threw him, and the man started to reach
the ground, and again it lifted him up, and they went on. (48) Again they
went home.

(49) “Let’s go again,” it says. (50) Again the two of them go. (51) [The
eagle] lifted him up very high and again threw him off. (52) And the man
thinks, “This is the end of me.” (53) He almost reached the ground [he did
not reach the ground a little], and again it lifted him up. (54) It took him
home and says,

“You almost killed me three times, and I almost killed you three times.”
(55) After this, the two of them lived well together.
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III. The fly agaric mushrooms
Ivan Sopochin

(1) A Khanty man’s story from the old days:
(2) If you leave your house, it waits seven years. (3) After seven years, it
turns into a spirit house. (4) A man left his house and made another house.
(5) [After] leaving, a long time passed, seven years. (6) When he went
hunting, the road [led] near to his house, and once going near his house he
heard a sound, in the spirit house. (7) He went closer, and he hears that it is
the sound of singing. (8) According to his memory, he left fly agaric
mushrooms there. This something is singing in the abandoned house, in the
inner corner of the abandoned house. (9) Don’t leave fly agaric mushrooms.
(10) The girl of the spirit of the house is intoxicated on mushrooms:
tototoha-tototoha.

(11) The girl of the spirit of the house is intoxicated on the fly agaric
mushrooms, in the recess of the abandoned house, in the corner of the
abandoned house. (12) Don’t leave fly agaric mushrooms.
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IV. Blind-deaf old man, old woman
Tosif Sopochin

(1) There once lived a woman and her nephew. (2) They lived like this, and
the boy grew to be a skilled fisher and hunter. (3) Why, they had a burbot
trap. (4) The nephew would go to check the burbot trap. (5) Checking the
burbot traps, the [nephew] growing into a man, how much more will he
grow, as he goes, his aunt realized that indeed, her nephew has grown big.
(6) Growing into a man, how much more will he grow. (7) From here, from
there, he grew big all around. (8) At one point the aunt says:

“Don’t go to the lower side of our burbot trap! (9) It is forbidden to go
past the burbot trap. (10) Don’t go down that way at all,” she says.

(11) “Yes, yes, if it’s not allowed, then why would I even go?” (12)
But a little later, he thinks to himself, when he goes to check the trap:
“Maybe there is some good place, why doesn’t my aunt say the reason why
she does not let me go there. (13) Maybe there are better fishing-hunting
places that way, she is keeping the good hunting-fishing places from me.
(14) This is why she tells me. (15) “Now, wait,” he thinks one day. “I will
go that way now. (16) Despite her trying to hide it from me. (17) Why the
devil did my aunt want to hide it from me, (just for that reason) I'm going
that way.”

(18) And he started that way. (19) He went that way to check the trap.
(20) Going towards the trap, [he thought]: “On my way back I'll check the
trap. (21) Now I'm going that direction immediately, down where my aunt
said.”

(22) And he went a long way or a short way. He had not gotten very
far, he looks, a house stands there. (23) This house is a very old house, a
house made of straight redwood. (24) But it is such an old house that it is
falling apart. (25) An old house stands there. (26) The boy looks, smoke, a
thin line of smoke rises up.

(27) As he recovered [from his surprise], he carefully opened the door,
quietly opened, stepped inside, and behold: inside, an old woman and old
man are lying by the opposite wall. (28) A blind couple by the back wall,
lying in the middle. (29) [The boy] carefully opened the door with one hand
and closed it with the other. (30) He quietly sat down at the edge of their
bed. (31) What will they do? (32) As he looked around better, he realized
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that it was as if they could not see him. (33) As if neither one of them saw
him. (34) They poke each other, the old man and old woman start yawning.

(35) “Is it noon, old woman?” he says.

(36) The old woman says, “Certainly. It’s already noon.”
(37) The old man says, “Hey, old woman, are you hungry?”

(38) “Certainly, I feel like I'm starving,” says the old woman. (39)

“Then let’s play music.”

(40) To this the old man says, “Light the resin log.”

(41) The old woman lights the resin log, the old man says, “Hold the spear
upright, towards the roof window. (42) I'll play music.”

(43) “What do you think we should pull here? (44) Let’s call a three-
year-old bull.

(45) And the old man started to sing:

“Three-year-old, oh,

Reindeer, oh

Land here, oh

Fall here, oh.”

(46) Perhaps from the layer of the world where storm clouds float or
wind clouds float, something stepped through the roof window to the old
man’s music. (47) As if it was in a strong wind, as if it was in a strong wave,
a bull was pulled through the middle of the roof window by the instrument.
(48) “Three-year-old,” he says, “reindeer bull, land here, fall here!” (49) As
the bull came closer, through the roof window, they pierced it with the
spear. (50) The old woman pulled out the spear. The old man and old
woman began to skin the bull on the floor of the house.

(51) He sits and watches them. (52) As he sits and watches them, it is
like they cannot see him. (53) The old man told the old woman to light the
resin log, [and they got out] the seven-handled, six-handled great cauldron,
and they put the entire bull in to boil.

(54) The boy watches. What the devil, what a fatty bull, and as the
cauldron boils, he starts to carve a spit.

(55) They removed the cauldron from the fire. They started to eat in
the middle of the floor. (56) The woman’s nephew prepared a spit, [and]
skewered all the fatty meat on it. (5§7) He filled the spit. (58) He even ate
from it. (59) He himself sat down to eat. (60) The old couple ate soup in the
meantime. (61) He also ate from the soup. (62) When they finished the soup,
the old man asks the old woman, “Well, are you full now?”
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(63) Old woman says, “How would I be full? I am certainly not full. (64)
How can it be that we have such great appetites in our old age? (65) Before,
this much food would have satisfied us. (66) How did we become like this?

(67) “Now, wait. Tomorrow we will call a three-year-old legged
animal. (68) We will call a three-year-old elk. (69) How on earth did we
become like this?

(70) [The boy] realized that it was as if they could not see him. (71)
When he began to leave, he tickled the old man’s chin.

(72) “But old woman, why did you tickle my chin?”

(73) Old woman says, “When did I tickle your chin?”
(74) A little later, he tickles the old woman’s chin.

(75) “But old man, why did you tickle my chin?” The two got into a
fight.

(76) “Earlier you said, “‘Why did you tickle my chin?’ (77) And now
you tickle my chin!”

(78) During this, holding the spit, [the boy] opened the door with one
hand and closed it with the other. (79) And with this, he continued on. (80)
“What the devil, my aunt told me to not come here! (81) It looks like she
was hiding a very good place from me. (82) Tomorrow I'll make an even
bigger spit. (83) Earlier, [the old man] said, ‘I'm going to call a three-year-
old reindeer.” (84) Now I'm going home. (85) To the devil with the burbot
trap, I'm bringing home meat.”

(86) What should I check the burbot trap for. He did not check the
burbot trap. (87) He took the meat, went home. (88) As he went home, he
took the meat on a spit.

(89) “You were certainly gone for a long time checking the burbot
trap. (90) Well well, what is that? What are you bringing?” his aunt asked.

(91) “Just eat, eat, eat, don’t talk!”

(92) “Didn’t I tell you to not go that way?” his aunt said. (93) “What
the devil, don’t do such an preposterous thing! (94) Where are you going?
(95) You thought perhaps that good people live that way? (96) The spirits
that ate your father, they live there. (97) And you still go there.” The woman
scratches her head. (98) “What will be of you? (99) I raised you to be so big.
(100) You're seeking your end. (101) But your parents disappeared on that
very road. (102) Who told you to go there?”

(103) “Come on, I didn’t go anywhere. So eat, eat this fatty meat!”

(104) What could the aunt do? (105) She began to eat the meat.
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(106) A day passed. (107) The next morning, when everything grew
light [lit., the sun shone on their faces and backs], the aunt asks, “Well,
where are you going?”

(108) “I'm going to check the burbot trap.”

(109) The woman says, “Don’t go anywhere! (110) Check the trap, and
come right back!

(111) To the devil with checking the trap. Upon reaching the trap, he
kept going, and on the way he cut himself a good branch for a spit, and
made a bigger spit. (112) He arrived, opened the door with one hand, and
closed it with the other. (113) He had already learned [how things worked].
(114) When are they going to play music? He sat down on the edge of the
bed. (115) They awoke at the same time, and it seemed they could not see
him. (116) The old man and old woman certainly had become deaf and
blind. (117) The old man yawns:

“Are you hungry, old woman?” he says.

(118) “I'm hungry indeed.”

(119) The old man says, “I'm also very hungry. What happened with us
yesterday, having reached this old age? (120) How the devil did we get like
this? (121) We ate a three-year-old reindeer bull, and we weren’t full from it.
(122) OId people eat a lot indeed. (123) We have never experienced this
before. (124) But today we’re calling a three-year-old elk, a three-year-old
legged animal.

(125) “Old woman, light the resin log!”

(126) The old woman lit the resin log.

(127) “Hold the spear towards the roof window!”

(128) The old woman held the spear towards the roof window. (129) The old
man began to play music.

“Three-year-old — oh,

Young elk — oh,

Land here — oh,

Fall here — oh.”

(130) Well, he sees: from the layer of the world where storm clouds float or
wind clouds float, a three-year-old young elk, a three-year-old legged
animal, almost fully developed legged animal flies there. (131) Some kind of
strong wind is bringing it, some kind of strong wave. (132) It is brought
towards the middle of the old man [and] the old woman’s roof window.
(133) When it reaches the roof window, the tip of the spear, they
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immediately pierce it through. (134) It let out a moan, fell into the house,
dropped dead. (135) The old man and old woman started skinning [the
animal] right there, they began. (136) [The boy] had already noticed the day
before that the old couple could not see. (137) He started skinning too. (138)
He grabbed the animal’s hands and feet. (139) The old man says, “Put the
seven-handled, six-handled big cauldron on the fire!” [lit., hang it up]

(140) They put the three-year-old legged animal, the young elk, into the
seven-handled, six- handled big cauldron. (141) As we know, [the boy] had
earlier already started making a spit. (142) When they took the legged
animal off [from the fire], the old man [and] old woman started to eat, [and]
he sat down nicely by the bowl too.

(143) He didn’t touch old man or old woman’s hands or feet. (144) He
skewered all the fatty meat on the spit. (145) He filled the spit. (146) He did
this indeed. (147) He ate, he ate, he ate all the soup. (148) The old man and
old woman ate the soup, he also ate. (149) When they finished eating, old
man asked,

“Well, old woman, are you full?”

(150) Old woman says,

“Not me. I’'m not full.”

(151) “How can it be,” old man says, “I'm not full either. (152)
Compared to before, our appetites have really grown. (153) Before, an elk
would have easily filled us up. (154) How did our appetites grow so much?
(155) Why do we have to eat this much? (156) Tomorrow we will call a
three-year-old bear. (157) Maybe that will fill us up, a fat, nutritious animal.
(158) Tomorrow we will call a bear indeed.

(159) [The boy] thinks to himself: “Tomorrow you are making a big
feast indeed.” (160) It was such a thing. (161) As he sat there, he thought to
himself, “I’ll tickle the old man’s chin.” (162) He tickled the old man’s chin.
(163) The old man got angry.

(164) Why the devil did you tickle my chin? (165) Yesterday you said
that I tickled you. (166) Now why the devil did you tickle my chin? (167)
Why are you tickling me in our old age, why are you tickling my chin?

(168) They began to argue. (169) When the settled down a bit,
Woman’s Nephew tickled the old woman’s chin. (170) Old woman got
angry: “Why did you tickle my chin?” (171) Old man got angry as well:
“When did I tickle your chin? (172) The two of them began to argue. (173)
They almost fought. “Why the devil did you tickle my chin?”
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(174) A little later, he opened the door with one hand and closed it
with the other, and left in silence. (175) Running ahead, he dashed home.
(176) It was as if the trap did not even exist. (177) He took it [the meat],
[and] the woman became angry again. “Where did you get this spit of meat
from?”

(178) “Come on, my aunt, eat, eat, here is this fat elk meat. (179) I
didn’t get it from anywhere, just eat, eat, eat. (180) Think about eating!
(181) Why are you asking me?”

(182) The woman did not want to eat at all. (183) She says, “These
people ate your paternal relatives, and you're still running to them. (184) I
raised you with difficulty. (185) But he says to his aunt, “Eat! (186) I'm
going there for a reason. (187) Why, I got hold of these things. (188) It got
dark. (189) In the morning, it grew light again, [and] he says to his aunt:

“I'm going to check the burbot trap.”

(190) The woman says:

“Come on, where are you going? (191) The burbot trap is empty.
There are no fish in it.

(192) “No, why wouldn’t there be fish in it.”

(193) He went by the burbot trap. (194) The day before, he heard that they
were calling a bear. (195) Again he nicely carved a spit, on which to skewer
the fatty meat, such a spit he made. (196) Reaching the house, he sees: the
smoke is barely, barely visible. (197) He carefully opened the door with one
hand, closed it with the other. (198) He sat down on the edge of the bed.
(199) He knew when they would play music [and] arrived then. (200) And
really, they yawn once, wake up. (201) Old man says, “Well, old woman,
are you hungry?”

(202) “Indeed,” she says, “T am.”

(203) Old man says, “I'm hungry too. (204) Yesterday we called a three-
year-old elk, but it is as if we didn’t even eat it [lit., it went entirely by us].
(205) Come now, why weren’t we full? (206) This is why we’re calling a
bear today. (207) Perhaps that will fill us up. (208) Now something fat and
nutritious, we’re calling a bear. (209) Because the bear is a fat animal. (210)
And he says to the old woman, “Light the resin log.”

(211) The old woman lit the resin log.

(212) “Hold the spear upright!”

(213) The old woman holds the spear facing the roof window. (214) The old
man began to play music:
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“Three-year-old — oh,

Bear — oh,

Land here — oh,

Fall here — oh.”

(215) Well, from the layer of the world where stormy clouds float or wind
clouds float, the wind quickly blew a bear towards the roof window. (216) It
flew on the top of the sky. (217) The bear came, came, to the middle of old
man and old woman’s roof window. They pierced it through the point of the
spear. (218) The bear ended up on the floor. (219) [The boy] had learned the
day before, and he helped too. (220) He started to skin the bear too. (221)
Now he had started bringing a knife with him. (222) He started knowing
everything.

(223) They skinned the bear, and stood the big seven-handled, six
handled cauldron upright, [and] put the entire bear in it. (224) After the bear-
meat cooked, he skewered the fatty bits of meat on the spit. (225) He made a
spit bigger than last time. (226) This way he skewered all the pieces of fatty
meat. (227) After they had eaten and drunk, he ate too, and ate all the soup.
(228) Nothing remained at the bottom of the cauldron.

(229) “Well,” said old man, “are you full now?”

(230) “No, how would I be full,” said old woman. “I’'m not full.”

(231) “No, how can this be? (232) In what way can we not get enough
to eat?” the two old people said such words. (233) Now there was not even
tickling.

(234) “How can we not get full in any way?” the old man says to the

old woman. (235) “Because of some unknown thing we cannot get full in
our old age,” says the old man. (236) “Perhaps someone is watching us in
our life right now. (237) We’ve gone blind, we’ve gone deaf, we don’t notice
if someone is watching us. (238) How is that the day before yesterday we
called a three-year-old reindeer bull, [and] it wasn’t enough? (239)
Yesterday we called a three-year-old elk, it wasn’t enough. (240) Today we
called a three-year-old bear, we didn’t get full. (241) Old woman, the days
before, you said why did I tickle you. (242) And then someone tickled my
chin, isn’t someone watching us?
(243) “No,” says the old man. “Think back to the days when we ate the
paternal relatives, the woman and her nephew stayed alive. (244) Woman’s
Nephew must have grown up since then, became a grown-up man. (245) It
isn’t this person who did something, is it?
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(246) Old woman says, “Well, well, indeed! (247) We left him there as a
little child, but since then he’s grown up. It’s certain he’s doing something.”

(248) “Then tomorrow let’s call them here,” says the old man. (249)
“It’s been a long time since we’ve eaten human meat. (250) We’ll call them.
(251) Before we used to like human meat, and tomorrow let’s call them
here.”

(252) What the devil! (253) Now he didn’t even tickle the old woman’s
chin. As soon as he heard their talk, he left. (254) He opened the door with
one hand, closed it with the other, and scampered home with the bear-meat
spit. (255) His aunt was even angrier. (256) She could hardly see from her
anger.

(257) “Well, where were you? (258) Where did you get that meat
from?”

(259) Now he says to the woman, “Not one sound, eat, eat! (260) I tell you, eat!”

(261) Woman’s Nephew himself could not sit, could not lie down.
(262) “Let’s see, what will happen?” he thinks to himself. (263) “Tomorrow
I might end up on the end of a spear.” (264) He heard the old man’s old
woman’s conversation, that in the middle of tomorrow’s middle day, at noon
tomorrow’s noon day, they would call the woman along with her nephew.
(265) “First I will call Woman’s Nephew, because he is already a grown-up
man. (266) Then his aunt.”

(267) His aunt noticed that something was wrong. (268) She says, “Where
are you going, why aren’t you checking the trap?”

(269) “Come on, but there’s no fish in the trap.”

(270) In the morning, at bright dawn, he says to his aunt, “Where is the big
stone from the side bench? (271) I need that big stone.

(272) The woman says, “But it’s over there, by the side bench.”

(273) He took the stone, the big stone for sharpening axes and knives. (274)
Holding that big stone to his stomach, he measured it. (275) It was just as
big as his stomach. (276) Even bigger, perhaps, than his stomach. (277) He
tries to stick it in his chest. It is exactly as big as his chest. (278) His aunt
asks, “What are you doing? (279) What are you doing with that stone? (280)
He says to the woman, “You be quiet!”

(281) Carefully he sticks the stone under his shirt. (282) The side stone
is as big as his stomach. (283) The stone entirely covers his stomach and his
chest. (284) “This is certainly good,” he thinks to himself. “If they call me, I
will turn the stone towards the point of the spear.”
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(285) Sitting in the house, he suddenly feels himself being lifted. (286)
What on earth is this, Woman’s Nephew is rising higher and higher. (287)
At one point he goes through the roof window together with the stone. (288)
His aunt calls after him, “For the love of heaven, told you in vain not to go
there! (289) What will become of you, why did you go to that house? (290)
You are in so much trouble,” the woman shouts, cries, she whimpers.

(291) He responds: “Don’t cry, don’t cry! (292) Don’t sob!”

(293) The woman tried in vain to put out her hand, her foot to catch
him. (294) Nephew was taken out the opening in the roof. (295) He rose up
above the tops of the trees to the level of the clouds, towards the old man
and old woman’s house. (296) An evil, end-of-the-world wind lifts him.
(297) It lifts him higher and higher. (298) Is this already the end of the
world? (299) He looked down, the end-of-the-world wind is taking him
towards the roof opening. (300) His stomach turns that way. (301) Facing
the point of the spear, his stomach hits the points of the spear. (302) The
stone slipped aside, and he fell into the house, onto the side bench.

(303) To the devil with it. When he stood up on the side bench, when
the stone slipped aside, he kicked the music-playing blind-deaf old man.
(304) He hit his face, ears. (305) The old man fell. (306) He pulled the
instrument out of his hands, [and] he thoroughly beat up the old woman.

(307) “Now I've caught you. (308) To the devil [with you], you ate my
paternal relatives, two stinking plagues [lit., corpse and illness], I'll put you in
the cauldron. (309) And you wanted to eat me too. (310) Now I've caught you!”

(311) He put the musical instrument into the middle of the floor. (312)
With this, he began to play:

“Come here, my aunt, oh, fly here, oh!”

(313) Well, his aunt was quickly brought from the layer of the world
where stormy clouds float or wind clouds float, through the window. (314)
When she fell through the roof window, her nephew caught her and helped
her to her feet.

(315) “And you told me where I should go. (316) These two ate my
paternal relatives, and they wanted to eat me,” he says to the woman. (317)
“What good can you say to this? (318) ‘Don’t go past the trap!” (319) If we
hadn’t known about it, they would have eaten us too. (320) But now I've
caught them. (321) We’ll skewer them on the end of the spear. (322) Like
they did with my parents. (323) Indeed, I will put the two of them on the
spear.
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(324) He says to the woman, “Get a resin log! (325) Seven-handled, six-
handled cauldron, bring it all! (326) Hold the spear. (327) Now I'm calling
them. (328) What a lot of forest animals, fish, what a lot of people they ate.
(329) And now we’ll skewer them on the end of the spear. (330) Stay [sit]
here!

(331) With these words, Woman’s Nephew left.

(332) “I'll skewer them on the end of the spear! (333) They went home
to their house, and his aunt says, “What are you doing? (334) What on earth
are you doing? (335) Don’t light the resin log, these aren’t edible animals.

(336) “Hold the spear towards the roof window!”

(337) The woman held the spear towards the roof window. The nephew with
these words began singing:

“Blind-deaf old man,

Land here — oh,

Fall here — oh.”

(338) Well, from the layer of the world where stormy clouds float or wind
clouds float, the old man, he pierced the old old man right there with the
spear. (339) He rose to the roof window, fell at once, and when he fell, what
would have held him up. (340) They pulled him down. (341) With that, [the
boy] grabbed him and threw him out.
(342) He started playing music again:

“Blind-deaf old woman,

Land here — oh,

Fall here — oh.”

(343) Well, from the layer of the world where stormy clouds float or wind
clouds float, she was taken to the roof window and immediately pierced
through the point of the spear. (344) She fell. (345) They took them out,
built a redwood fire, spruce fire, put both of them in it. (346) What old man,
old woman collected in their lives, black foxes, black sable, other riches,
they collected them all, [and] took them home. (347) And for themselves,
they started calling winged animals, they started calling legged animals.
(348) From that point on, playing music, whatever legged animal or fish
they felt like eating, they called that kind of legged animal or fish. (349) The
woman and her nephew still live with this wealth and luck.
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V. The iron-nosed, copper-nosed old woman
Leonid Sopochin

(1) There once lived a woman and her nephew. (2) They lived together a
long time, they lived together a short time, who knows. (3) They lived like
this until the boy grew to be able to use a bow and the arrow. (4) At first, he
shot animals at close range, then he started shooting animals [and] ducks
from far away. (5) Once as he was going hunting like this, his aunt says to
him:

“Don’t go towards the praying wall' of the house! (6) Your paternal
relatives disappeared behind the house. (7) Your old ancestors. (8) They did
not come back.

(9) One day he went that way, two days he did not go that way,
hunting for ducks and wild animals. (10) Then suddenly one morning, he
thinks to himself:

(11) “Well, I'll go. (12) My poor aunt won’t see. A little later I'll go
around one tree, two trees, and I'll go behind the house. (13) I'm going in the
direction of the prayer wall, towards the heart (middle) wall. (14) Why
doesn’t she let me go that way? (15) But I've never been that way. (16)
Maybe there are more fish and wild animals on that side.

(17) Thus Woman’s Nephew went hunting one morning, in search of
ducks and wild animals. (18) He left from the house’s door, his aunt
watching. (19) He left from the door, and when he went around one tree, two
trees, the house disappeared. (20) He turned, went around, went towards the
prayer wall of the prayer house, towards the heart of the heart house. (21)
When he ended up in line with the house’s prayer wall, the heart house’s
line, he found a path cleared by a giant, path cleared by a spirit. (22) He
started on this path cleared by a giant, path cleared by a spirit. (23) Perhaps
he went for a long while, perhaps he went for a short while. At one point he
looked ahead and saw a house built of thin redwood trees, a house built of
thin spruce trees.” A big, big house, a long, long house, a tall, tall house.

1 The wall opposite the entrance where the Khanty keep their fetishes that protect their
homes and where they perform religious ceremonies.

2 The concurrence of redwood and spruce implies the presence of a supernatural being
in Khanty folklore.
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(24) He thinks to himself:

“Well, well, what’s here. Why didn’t my aunt let me come here?”

(25) Does someone live here besides the two of us? (26) A married man
can’t be seen, a married woman can’t be seen.”

(27) As Woman’s Nephew went, he thinks to himself, what kind of
spirits inhabited house did he step into, what kind of giant inhabited house
did he step into. (28) He opened the door, stepped inside. (29) Upon
entering, he sees... upon entering, he sees that an iron-nosed crone is
sleeping, with her leg across her knee. (30) Her nostrils are like a thick-
skinned bull, sinewy bull’s skin. (31) She is sleeping so deeply that the
timber house, the lumber house almost collapses, that is how she is snoring.
(32) The boy enters, says hello:

“Good day! (33) Good day, I say!”

(34) There is no sound, she did not wake up. (35) The boy shouts:
“How strongly, how deeply you fell asleep, good day!”

(36) To this she woke up, sat up.

(37) “Oh,” she says, “good day. (38) What a delicious bloody human
morsel,” she says. “Human’s, human son,” she says. “Brought here himself
on his own happy hands and feet,” she says. (39) “I was craving [a person]
of this age, on his own hands and feet,” she says. “Food morsels, bloody
meat pieces brought here on his own hands and feet.”
(40) She got up, went out, started singing, as she went out:
(41) “Good for knocking people out

my two-sided poplar club

I have a little poplar club.”
(42) Knocking people out

I'm looking for my little poplar club

I'm leaving to look for it right away.”

(43) And she was already outside. (44) As the iron-nosed, copper-nosed old
woman left, Woman’s Nephew began to sing:
(45) “IfI am a song-bringing person,

if I am a story-bringing person,’

a dry leaf, lifted by a light wind,

let me become a quickly-moving, thin membrane, let me transform.

3 Le.if I am destined to stay alive and become the hero of tales and songs.
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(46) The rustling of a quick breeze coming from where

Let it blow up to the roof window,

lift me up.”
(47) At this, he turned, did a somersault, turned into a dry leaf, membrane,
lifted by the wind. (48) The rustling of a quick wind coming from where
lifted him, blew him upward. (49) He fell through the roof window, outside
he stood up in full human form. (50) As he stood up in the form of a full
human, he sang:
(51) “IfI am a song-bringing person,

if I am a story-bringing person,

from now on, I will change

into a dapple-bellied, pygmy gosling

two slippery wings of a little gosling*

I, little man, request

That I flap up there,

That I fly up there.”
(52) To this, he turned, somersaulted, turned into a dapple-bellied pygmy
gosling. (53) The dapple-bellied pygmy gosling started to flap with its two
slippery wings, flapped up to the height of the rain clouds, flapped up to the
height of the wind clouds. (54) Flying like this he began to sing:
(55) “IfI am a song-bringing person,

if I am a story-bringing person,

on the path of my ancestors

as what brought person was I brought,

as what taken person was I taken?
(56) Perhaps after a long flight,

perhaps after a short flight,

at the height of the rain clouds,

at the height of the wind clouds,

at one point,

on the low, furry ground,

he noticed something.
(57) Cloud vapor-bringing rain

Cloud vapor-bringing [...]’

4 Little gosling refers to the species Branta, a type of marine geese.
5 Anunknown word that appears as a synonim of rain in Khanty folklore.
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the end, an unreachable royal city,

the end, an unreachable heroic city,

leafy city on one end

pine needle city on the other end

the dapple-bellied pygmy gosling,

pygmy gosling’s two slippery wings,

landing animal with a little landing,

lo, reached the ground.

(58) Then and there he turned,

in the form of a full human,

there he transformed.

(589) And he set off, and, well, arriving at the edge of this leafy city, pine
needle city, he sees: this is an iron spit-headed city, iron drill-headed city.’
(60) Iron spit-headed, iron drill-headed city, a city full of eating spirits, a
city full of biting spirits.’

(61) After he stepped about on the city’s little street, stepped about on
the city’s big street, he looked for the city’s tall, tall house, the village’s tall,
tall house, a tall house on the city street, on the village street. (62) As he
stepped in, the residing leader was lying on his side, in the holy corner® in
sable furs. (63) He said, he spoke:

“Good day!”

(64) Ah, while he was stepping about earlier, on the city’s little street, on the
city’s big street he went, in the city full of eating spirits, city full of biting
spirits, iron spit-headed city, in the iron drill-headed city. (65) Swarms of
mosquitoes attacked him, they pulled his hearty man’s heart, wrinkled his
mouthy man’s mouth. (66) When they attacked him, he shook himself,
pushed them away, kicked them away from him, one broke its arm, another
broke its leg, the confused mosquito swarm fell this way and that, he kicked
them in two directions. (67) He went like this, entered the tall house on the
city street, tall house on the village street, entered upon entering:

(68) “Good day!” he says. (69) He says this: “Good day,” with this
word he greets him.

6 Le. a fortified city where the posts of the fencing end in spikes.

7 This is the city which is inhabitated by the spirits of fetishes, and these spirits are to
be offered food as a symbol of respect.

8 At the wall opposite the entrance.
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(70) “Good day,” he begins in a weak voice. “You,” he says, “little
nephew, little nephew, you came here, and yet you greet me. (71) My city’s
residents, my countrymen, my people the city is filled with, the village is
filled with, you broke their arms, you arm-breaking man, you broke their
legs, you leg-breaking man. What kind of thing is this?”

(72) Then Woman’s Nephew says:

“Well, what kind of residents, countrymen do you have, they take it
too far. There isn’t enough human princely meat, hero meat for them. (73) 1
took care of them there. (74) They jump here with living arms, living legs.
(75) 1 just pushed them aside. (76) Their arms, their legs, their bones are
weak, they break. (77) When they want to kill me, I push them away from
me, I shake them off. (78) They don’t have strength, they break.”

(79) “The thing of your father, the thing of your mother, you're a dog,
and you came here to teach me!”

(80) Then just as he was about to get his black iron sword, black iron
armor, Woman’s Nephew grabbed him by the hair, pulled it. (81) He pulled
his ear, tossed him onto the floor of the plank house, began to step on him,
hit him. (82) He grabbed him by the ear, grabbed him by the hair, dragged
him to the floor of the plank house, hit him. (83) In the end, he mixed him in
his dirty blood, kettle-black blood.’

(84) “The thing of your father, the thing of your mother, you’re a dog,
I will flatten you! (85) You ate my many ancestral uncles, you ate my many
ancestral aunts, now you’re thinking of me. (86) You’re thinking of eating
bloody pieces of me. (87) Your father’s thing, your mother’s thing, dog. (88)
If my many ancestral uncles, my many ancestral aunts, [who] [turned] into
valiant geese, a big flock, you don’t change them back for me, I will wipe
you out.”

(89) [The man] is down there shouting, pleading, sobbing:

(90) “Little nephew, little nephew, be good to me! (91) I'm a princely
man, don’t skin my princely soul, I'm a heroic person, don’t skin my heroic
soul! (92) I will change back your many ancestral uncles, your many
ancestral aunts for you, long gone goose flock. I will change back the valiant
duck flock for you. (93) If you leave this place, on the edge of the edged city,
edge of the edged village, there is a lake of living water, there is a lake of living
grass, floodwater water, murky water. (94) When you reach the lake of

9 Le. bet him bloody.
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floodwater water, murky water, the big flocks of valiant geese will long be
sitting there. (95) Your many ancestral uncles, your many ancestral aunts,
you will find the big flock of valiant geese there. (96) I beg you, let me go.”

(97) The floor-planks of the house flew all over from all the hitting
and stomping. (98) Downwards just the toes of the boots glimmered. (99)
This kind of talk rumbled down, these kind[s] of word[s] echoed down:

(100) “When the time of the pine cone puppet people is born, when the
time of the fir cone puppet men arrives,' in this bright world of moonlight,
world of sunlight, on the surface of the world of sunlight, world of
moonlight, I will not take on full-human human form, I will not appear
anymore. (101) Like a seven-spirit ruler, heroic seven-spirit ruler.”

(102) With this, he turned, went to the beginning of the finite city, to
the end of the wide city. (103) At this, he turned, somersaulted, took up the
form of a dapple-bellied little gosling. (104) And he flew away. (105) He
flew to the end of the ending city, flew to the end of the ending village.

(106) Upon his arriving at the end of the ending city, arriving at the
end of the ending village, [there is] a flood-water, murky water pool, [so
deep that] a river could be absorbed by it, the starry sky could be absorbed
by it. (107) As he reached it, he sees that the big flock of valiant geese had
long landed there. (108) As if his long, long gone many ancestral uncles,
many ancestral aunts had arrived, it seemed that the large flock of valiant
geese landed there. (109) They greeted each other, then the big flock of
valiant geese flew away.

(110) After their long flight, or after their short flight, flying there in
the world awash in rain clouds, in the world awash in wind clouds as they
flew, when they neared the house, they reached the house of the iron-nosed,
copper-nosed crone. (111) [Woman’s Nephew] said to his countrymen, to
his many ancestral uncles, many ancestral aunts:

“Quickly go home! (112) I will come after you. (113) First I [will go]
here,” he says. “I will visit my aunt’s aunt’s house. (114) [After,] I will
come,” he says. “I will arrive then. (115) She waits for me in vain. [Lit., She
should not wait for me in vain.]”

(116) The relatives went home, the many ancestral uncles, the many
ancestral aunts, all the relatives. (117) The big flock of valiant geese flew
home. (118) He flew away. (119) Flying there he landed on the roof of the

10 L.e. when the time of contemporary men arrives.
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house. (120) He descended in the image of a dapple-bellied little gosling.
(121) He turned this way and that, stood up in the form of a full human.
(122) He jumped down, went through the door. (123) At this, the old woman
sat up.

(124) “Oh,” she says, “Woman’s Nephew, nephew,” she says, “little
nephew, little nephew! (125) You,” she says, “you left then, now you
definitely won’t escape!” With these words she jumped up.

(126) It seems that by then she had found her two-sided poplar club, it
lay on the side bench. (127) That two-sided poplar club, two-notched poplar
club, two-sided two-notched poplar club — when she jumped up, she looked
for it, feeling about. (128) He caught her by the braid, wrapped her braid
around his hand, pushing to the floor. (129) Like this, he pushed her down to
the middle of the wood-plank house. (130) After squashing her for a long
while, or perhaps a short while, to the wood-plank house floor, after the
flailing about, the hitting, he mixed her dirty blood with his kettle-black
blood.

(131) “Your father’s thing, your mother’s thing, dog!” With these
words he hit her. (132) “My many ancestral uncles, my many ancestral aunts
have turned up, [those] who you gobbled up, you devoured. (133) You won’t
get a bite of me. (134) One end of your two-sided poplar little club will
reach you.”

(135) With these words, he suddenly shouted. (136) He shouted these
words as he beat her bloody.

(137) “I beg you, Woman’s Nephew,” she said these words, “don’t tear

apart my princely soul, don’t tear apart my heroic soul.”
(138) Once, as he was beating her like this, the floorboards of the house
either broke or split in two. (139) Then he shook her and threw her down.
(140) He beat her bloody. (141) From below, this talk could be heard,
boomed, such words could be heard, boomed:

(142) “In the manner of a fire seven-spirit person, heroic seven-spirit
person, in the image of a goddess, in the image of heroic heroes I will not
appear any more. (143) At the time of the appearance of the pine cone
puppets, at the time of the appearance of the fir cone puppets, I will turn into
the old woman bringing 170 diseases. (144) I will go under seven melted
river bends, under seven frozen river bends.”"

11 Le. I am going to disappear.
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(145) With this, Woman’s Nephew turned and left. (146) He went on,
went home. (147) When he reached home, his many ancestral uncles, his
many ancestral aunts had long arrived, his relatives at the end of the small
world were at home. (148) His many deceased ancestors revived (turned
back). (149) Woman’s Nephew turned his many ancestral aunts, many
ancestral uncles healthy, good. (150) Woman’s Nephew still lives with this
wealth and luck.
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VI. The rich merchant Peter/Mark

Dmitry Kechimov

(1) Peter lives in a village. (2) Rich Peter, rich merchant, rich Peter. (3) As
he lives like this, he does not like the poor man.' He has dogs. If the poor
man comes close, he lets his dogs go, the dogs tear the poor man apart. (4)
He has so much wealth, money, he does not care about people.” (5) Once,
living in this city, well, a son was born to the old woman and old man at the
edge of the city, at the edge of the village. (6) After he was born, on a paper
— they noticed a paper. (7) After the birth of the boy, they took him to the
king. (8) They took him to the king,’ he noticed the paper: (9) “This son of
the old woman and old man sits in rich, monied Peter’s house, marries
Peter’s daughter.”

(10) Well, uh, hearing this talk, the merchant says:

(11) “What kind of talk is this? (12) I,” he says, “do not want,” he says,
“the son of the old woman and old man at the edge of the city, at the edge of
the village to have my wealth, my money. (13) What kind of talk is this?”
(14) And the son of the old woman and old man at the edge of the city, at the
edge at the village either grew long, grew maybe long, once. As he lived like
this, from one day to the next he became big enough to walk around, big
enough to run around.

(15) Once during his travels, the son of the old woman, old man on the edge
of the city, at the edge of the village, noticed a thing, he noticed an old man.
(16) When he noticed the old man, well:

“Son of the old woman and old man at the edge of the city, at the edge
at the village! (17) How big you have grown, you’ve become a man, where
are you going?”

(18) “Hey,” he says, “I'm playing, running around.”

(19) “Well, you’re playing, running around, you. (20) I will give you a
paper, you know, take this paper, and, you know, hand it over. (21) Tell him
that this paper has written on it that you will marry his daughter, you’ll be
his son-in-law.”

1 Literally: his inside is bad.
2 Literally: he does not feel like looking at women or men.
3 Literally: to the heavenly ruler.
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(22) And well, Mark the merchant” isn’t home. (23) He arrives, the dogs
are leaping about. (24) The woman says,

“What happened?”

(25) He hands over the paper to the woman, well, the woman reads it,
well, it’s written on the paper that, uh, Mark the rich man wrote this paper:

(26) “Woman, quickly prepare for my arrival — you know — make a
feast! (27) Prepare a feast table, prepare! (28) On the day that I arrive, on my
arrival day start my feast. (29) We are giving our daughter to the son of the
old woman and old man at the edge of the city, at the edge of the village.
(30) Have the table set for my arrival, the feast prepared.”

(31) And he gave her the paper. (32) The son of the old woman, the old
man went there. (33) [The woman] says:

“Go away, we’ll find you on that day.”

(34) And they found the son of the woman, the son of the man on that
day.

(35) “Come on! Your father-in-law is arriving.”

(36) When they began the feast, he went there. (37) He sat down, a little
later Mark the rich merchant entered.

(38) “What are you all scheming?” (39) The woman responded thus:

“But you wrote this — here is the paper, you wrote here, “When I
arrive, prepare a feast, do it. (40) For my arrival you must prepare a wedding
feast. (41) We are giving our daughter [in marriage] to the son of the old
woman and old man at the edge of the city, at the edge of the village.””

(42) Mark the rich merchant said:

“What kind of talk is this? Who told you we are giving our daughter
away [in marriage]. (43) Who ordered us to give her to the son of the old
woman and old man at the edge of the city, at the edge of the village?

(44) “Look, here is your letter.”

(45) He took the writing, began to read it, indeed it was his writing. (46)
There was nothing that could be done. (47) His fortune was in danger. (48)
They sat down to the feast, sat their daughter down too. (49) He thinks:
“What should I do?” (50) He thinks: “In what way, I indeed, on the other
side of the enterap’ sea there is a, you know, a snake king. (51) I will him

4 Sometimes the narrator refers to the merchant as Peter, and sometimes as Mark, but it
is obvious that he means the same person.
5 The meaning of this attribute is unknown, it occurs in tales.
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there, this woman and man’s son. (52) I will send him there. (53) Perhaps
he’ll never come back, those sent there never come back.” (54) And, well, at
one point he says this to him:

“Well, my son-in-law,” he says, “I found you, uh, work. (55) It would
be good if you went there. (56) Go to the snake king. He has some things of
mine that I need. (57) Bring these here! (58) Bring them back somehow, tell
him that I sent you. (59) He knows what they are.

(60) So, yes, he was ordered to, he left. (61) As he goes, at one point he
thinks to himself, “Where am I going? They sent me.” (62) And he went like
this, stepped like this. (63) As he goes, he notices the old man again:

“Where are you going? (64) Where did they send you?

(65) “Indeed they sent me. Peter the rich merchant sent me to the snake
king.

(66) “Well, if they sent you, go to the shore of the enterap sea,” he says.
(67) As you go, go, at one point you will reach it. (68) Just don’t touch
anything. (69) At one point, you will reach a big tree stump, a dried out tree
stump. (70) Do not touch that stump, keep going, don’t pay attention to
anything. (71) As you go, go, at one point you will reach a place, on the sea
shore there will lie a pike, a very big pike. (72) Go across that pike, go
through the pike somehow, get across, and go on. (73) Then you go, go, and
at one point you will reach the place to ferry across. (74) A row-man goes
across the sea, he goes back and forth. (75) He reaches there, he comes here,
he reaches here, he goes there and [back] here. (76) He goes like this
constantly, just keeps going. (77) When the man reaches here, go, jump into
the front of the row-boat and cross [the sea]. (78) Don’t touch the oars and
the rest, don’t commit a sin!” (79) All right then. (80) “And he went. (81)
“When you reach the snake king,” he says, “you will find a woman there, a
Khanty woman. (82) This woman might be able to help you. (83) Yes, yes.
(84) Behave thus.”

(85) And he went. (86) To the snake king. (87) He went, went, indeed
he arrived at a big tree stump. (88) He went by the tree stump, kept on
going, and eventually arrived. (89) When he arrived, he says, he reaches the
pike, straight across the pike, he got across the pike.

(90) When he got across to the pike’s other side, he suddenly sees the
seashore: why, [there is] the row-man. (91) He goes across the sea, going back
and forth. (92) When he reached [the shore], he jumped in the front of the row-
boat and went across. (93) And when he arrived, he went out to the shore.
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(94) He went, went, perhaps he went a long way or perhaps he went a
short way, he arrived at a road with a young redwood pulled across it, a road
with a young spruce pulled across it.® (95) He reached a house, a woman
was there. (96) The woman said:

“What did you come to look for? (97) You came here,” she says. “After
coming here, you won’t leave this place alive,” she says. “It’s possible, uh...
With what goal did you come here? (98) All right then. (99) I'll hide you.
(100) I'll hide you, but when the snake king comes, don’t move, pay close
attention. (101) When the snake king comes, don’t move at all. (102) Yes,
yes, like this, like this. (103) If you don’t move. (104) When the snake king
comes, don’t move. (105) And when the snake king comes, I will hide you,
since the rich merchant Mark ordered you to get his important something
from the snake king.”

(106) When the snake king came, she hid him. (107) The big pike had
asked him earlier to ask [the snake king]. (108) “Ask the snake king how
long I've been lying here. (109) How long I have to suffer here.” (110) And
when he went there, the tree stump had asked him too: “When you arrive,
tell him, ask him, please! (111) How long I have been standing here. (112)
As the wind goes, blows from one end to the other.” (113) The man going
across the sea had asked him too, he says: “If you arrive at the snake king’s,
ask him how long I go [back and forth] here. (114) By night I go here, by
day I go here, in winter I go here, in summer I go here.”

(115) “Yes, yes, 1,” she says, the woman says, “I'll ask. (116) When he
arrives, this is what I'll do. (117) After that, I'll let you go, after night has
fallen [slept].

(118) Well, the snake king arrived, he says:

“I smell the smell of a human, a bloody and raw smell. (119) The
woman says:

“The thing of your father, the thing of your father, you're a dog, in your
coming and going, you gobbled up, ate all kinds of things. (120) You're
emanating that smell, you reek of it. (121) Who would come to us?”

(122) “Well, yes,” he says, “that’s true,” the snake king said to the
woman.

(123) And the snake king lay down. (124) The woman says:

6 lLe. aroad made of pine tree.
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“Well, how long have we been here...” ([The boy] listened, earlier the
woman had sat him in the bin)

(125) He listens to the sound from outside.

(126) He hears that the woman asks.

(127) “Now now,” she says. “I know that on the seashore stands a big
tree trunk. (128) The wind blows the tree trunk back and forth,” she says.
(129) “How long does it have to suffer?”

(130) “Oh,” he says, “that tree trunk,” he says, “it has stood there a long
time, that tree trunk. (131) That tree trunk,” he says, “whoever touches it
will become like the rich merchant Mark,” he says. (132) “He will be have
more money than Mark the rich merchant, he too will be a rich man. (133)
Under it is silver and gold. (134) Such a tree trunk.”

(135) “Aha,” she says. (136) “That’s right. (137) At a place on the
seashore there lies a pike. (138) During summers, during winter, it lies there.
(139) It lies there during winter too. (140) As it lies there — how long will it
last, that it lies there?”

(141) “Well,” he says, “that pike is punished, that pike,” he says, “is
punished. (142) That is the pike that swallowed the rich merchant Mark’s
seven boats, boats full of silver and gold. (143) This,” he says, “is such a
pike. (144) This pike,” he says, “if someone goes there, this pike,” he says,
“if someone goes there, this pike,” he says, “will throw up Mark the rich
merchant’s silver and gold boats. (145) After that, the pike will slip into the
water. (146) This is such a pike.”

(147) “Oh, well, that is it, then,” she says, “but there’s still something
on the seashore. (148) L,” she says, “know of such a thing that there is a man
goes across the sea. (149) He keeps going, he goes to the other side, arrives
to the other side, comes here, arrives here, goes there. (150) He goes at
night, he goes during the day, he goes in winter, he goes in summer, he is
always going, he is always going. (151) How long will he go like this? (152)
Where is he going like this?”

(153) “Ah,” he says, “this is such a thing, if someone there is in a rush.
(154) Then this man hands over the oars, [the person] gets in, gets stuck, this
man is then freed. (155) This,” he says, “is the punishment, this was
intended to be like this. (156) Now,” he says, “soon another person will be
seated to take his place.”

(157) “Indeed.”
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(158) Well, with this conversation he understood everything.’

(159) And see, after he understood, and the snake king fell asleep, and
the woman pulled him out of the bin, let him out. (160) After the woman let
him out, she opened a barrel, and she gave him three mugs of water. (161)
The water she gave him would make him strong and giddy. (162) And he
scampered off.

(163) He ran, ran, arriving at the seashore, he thinks: “Just don’t touch
the oars. (164) This is the talk I heard.” (165) And he arrived at that side.

(166) “Well, well! What did the snake king say?”

(167) “Wait, take me across, then I'll tell you.”

(168) He took him across, after he took him, stopping on the shore he
says,

“Listen here, I'll tell you. (169) After I have left and someone comes
here, give them the oars. (170) Then you’ll be free. (171) That person is
going to sit in the row-boat. (172) It’s such a thing.”

(173) “Yes, yes, very good,” he says, “you brought good news.”

(174) And then he left, stepped, stepped on the seashore, until suddenly
he arrived at the pike. (175) And the pike’s stomach was big indeed, he
noticed. (176) The pike climbed here, climbed there. (177) The pike says:

“Well, what’s the news?”

(178) “Well, the news is, uh, the snake king said that there are seven
boats of silver and gold in your stomach. (179) Throw those up quickly.
(180) Mark the rich merchant’s boats. (181) When you have thrown those
up, he said that you can slide into the water.

(182) “Why, of course, [what a] small thing, I'll throw them up
immediately.”

(183) “Throw them up, throw them up, throw up! (184) I'll take the
boats,” he says, “the boats promised to me.”

(185) And the poor pike heaved, heaved, eventually a little boat fell out.
(186) It continued to groan, groan, [and] it threw up all seven boats. (187)
The poor pike slipped into the water at once. (188) Soon it disappeared in
the sea’s waters. (189) And it said:

“Thank you.”

(190) After throwing up the boats, the worker pushed them to the water,
and they set off. (191) He [the boy] boarded the first boat as captain. (192)

7 Literally: got in his hands.
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As they went like this, they arrived at the tree stump and he says:

“Dock here!”*

(193) The people got off the boats, the tree stump said:

“Well, what news [did you bring me] from your travels there?

(194) He did not let out a sound, went straight [to the tree stump]. (195)
On his way, he gave the tree stump a push, it fell over immediately. (196)
The tree stump fell over, under the tree stump, behold, silver, gold. (197) He
ordered the workers on the boat to put the silver, the gold on the boat. (198)
They pack the boat, pack. (199) The seven boats are packed to the level of
the water. (200) He went down to the seashore.

(201) Mark the rich merchant looks at him:

“What on earth, boats came, seven boats, all gleaming. (202) What are
these boats? (203) They’re not my seven boats that the pike swallowed long
ago, are they? (204) Oh, the thing of your father, the thing of your mother,
dog,” he says, “my little son-in-law did this. (205) Thus till the end of my
life he will sit in my house. (206) He took away my riches and my money.”

(207) And, as he said, the navy on the boats, the workers, were not his
either. (208) They disembarked. (209) The rich merchant was at a loss, what
to do.

(210) And then, the son of the old woman and old man at the edge of
the city, at the edge of the village moved into the city, into the village. (211)
He brought his mother and father to him, put them in Mark the rich
merchant’s place. (212) He made Mark the rich merchant and his wife
carriers of dirty water. (213) They still live with this wealth and luck. (214)
That’s all.

8 Literally: land on the shore.
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I. /IBe cka3km
Enena Kypnomkuna

1.

(1) OmgHaxmel Bopomateiii mondoponok u ToHeHKWe HOXKH W ['OJIOBHBIE
BUCKM ¥MBYT. (2) OmHaapl BOMHA mpHUNuia K HUM. (3) DTH BOUHBI elIg ¢
yIHIBL ToMoi kpudat. (4) Dtoro Bopomaroro mogbopoaka OroHb pa3KUrarth
npukasami. (5) OroHe 4yTh pa3gyBaTh CTaJl, W €ro MOAOOPOAOK OTHEM
TIOTBIXHYJIO, U Ha OTHe cropen oH. (6) ToHeHkHe HOXKU Cloga-Tyda Imarad,
maraj, u ero ase Horu cioMamch. (7) 1 ato T'onoBHBIE BHCKM 4ecaics,
Yyecasicsl, ¥ ero JBoe BUCKM HACKBO3b MPOABIPABMIKCH. (8) BoitHa 10MOil XOTb
3aIéd, JII0AA BCE KOHYUINCH.

2.

(1) Omnaxnel KmokeuHka u CHOm TpaBbl OBOEM XUBYT. (2) OmHaXBI,
BeposATHO Kyda-to xogwd. (3) Korma mpunum nomoii, Kimoksuaka CHorry
TpaBbl OTOHb pa3BecTu Benena. (4) CHON TpaBbl OrOHb Pa3BECTH XOTh HAYal,
U OTHEM TOTIBIXHYII. (§) KIOKBUHKA CMEsUIsCh, CMESIISCH, U JIOTHYJIA.
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II. Opéa Kapac uku
Jleonrnit Kaokos

(1) OgHasxIp! MBIILIKA U JIeCHasi NTUYKA noApauck. (2) U BoeBath cranu. (3)
HebGecHble ¢ nepbsiMy MITHIIH U B Jiecy XuByIue 3sepu. (4) BoitHoi momm
Ipyr Ha apyra. (5) W BOT 3T JiecHble 3BepW MPUIIUIM, OKa3bIBAaeTCs, Ha
nepese cuauT Kapac uku — opén. (6) Mix cun Ha Hero He xBataer. (7) OHu
IDyMaioT, kKak Ob1 To6opoTs ero. (8) Y mocnany Tyza MbIIIb.

— (9) Tl — TOBOPAT — MOKa OH HOYBID CHUAMT Ha JiepeBe, Thl HOYBIO
3aJ1e3b Ha JIEPEBO U €ro Mephs U MyX COCTPUTH!

(10) Hacrynuna Houb, 1 Kapac uku cen Tyga, ¥ Mbllllb Tyla 3ajie3fa.
(11) 1 nepws u myx ona coctpuria. (12) Yrpom cramm BoeBats. (13) Kapac
UKH XOTeJ1 ObUIO BHU3 MOJIETETh, HO mpocto ynan BHu3. (14) Be3 nepbes, 6e3
Mmyxa npocTo Tak BHU3 yrnai. (15) BoeBaiu, BoeBaM M B pa3Hble CTOPOHBI
yoexam.

(16) HemHoro (c Tex mop) MOXWIK, ¥ OJHAXKIBI MO0 TOMY MECTYy IIEN
YeJIOBeK-XaHThl, pHIOYy-3Bepsl WIIyIMA dYelloBeK (T.e. OXOTHHK). (17)
CwMmotpur, BOT Ha JepeBe cugut Kapsc uku. (18) Be3 mepbes, 6e3 myxa, 6e3
koctH, 6e3 vemyn. (19) On oOpaTHO MOBepHY, U xoten youth. (20) Uytsb
cTayl yOmBaTh, OKa3bIBAeTCs, MaJIeHbKUM coBéHKOM cTan (Kapac wkm). (21)
Hymaer: «5 4T0 BO3bMY ¢ MasieHbKOro coB€Hka? (22) Ilycts cumur, mycTh
JKUBET.»

(23) Jdasnbire 4yTh MOMIEN, BOT 00paTHO B3rsHYJ, CHOBO B Kapac mku
npespatwics. (24) CHOBO cTpesbl M JIyK BBEpPX IOIHSUI-CXBAaTWI, XOTel
3acTpenuTh. (25) BoT cHOBO MasieHbKMM COBEHKOM cTall. (26) CHOBO TpeTuii
pa3 mormen, odpaTHO B3MIsAHYN, cHOBO Kapac mku Tam cumut. (27) CHoBO
XOTeJ1 3aCTPeJIUTh, CHOBO MajieHbKoW nTuykoi crai. (28) «Ho nagHo, 4uto
HEro BO3bMY, JaJIbIlle TIOHIY. «

(29) B KoHIIe KOHIIOB MaJICHbKYIO ITHYKY ¢ COOOM TOMOM OTHEC B CBOIO
JepeHio. (30) Pactun ero tam, enoit u apyrum kopmui. (31) Drto nruyka
crana pactu. (32) CrHoo cran tem, Kapac ukn. (33) Cran pacruts ero. (34)
[epws, nyx y Hero Buipaciu. (35) U ognaxawl [Kapac uku] ropopur:

— Hy, 61 Mens pactu. (36) S 1e6s Teneps nomuaumy. (37) Haeepxy
HEMHOXKO Oyy Bo3uTh. (38) Camuch Ha MeHS CBEpXy.

(39) On Ha Hero cBepxy cen, u ero mnoeé3. (40) Kakoe-to Bpems
HEMHOT0 JIeTeJl, U BAPYr BHU3 oTIycTul ero. (41) W 3ToT yenoBek BHU3 ynal.
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(42) U BoT OH nymaeT: «Moi KoHell HaBepHO HacTynui1» (43) [Jo 3emnn 4yTh
He pomen, [Kapac uku] Tyzna momén, ¥ CHOBO ero moaHsul HaBepx. (44) U
JIaJTbIIIe TIOMIEN, JOMOW TIPUBE3.

— (45) Ha crnepyomuii 1eHb CHOBO MOWAEM — FTOBOPHT.

(46) CHOBO MOILLIH, U CHOBO C 3¢MJIM BBEPX MMOIHSUIUCH BABOEM, U BHU3
opocui. (47) Bauz 6pocuit, TOT YesIoBeK 0 3eMJIM JoJieTes rmouTH, u [Kapac
WKH] CHOBO MOJHSUI, Jablie nosieten. (48) CHOBO TOMOM pUBES.

— (49) U cHOBO mo€ieM — rOBOPHT.

(50) Caopo monerem. (51) Beicoko odeHb B3/1eTes BOABOEM, U CHOBO
BHU3b Opocui1. (52) DTOT vesoBeK aymMaer: «B 3TOT pa3 MOH KOHeEI| BOT yxke
Hactyml.» (53) 1o 3emiin 4yTh He JOMIEN, U CHOBO BBEpPX MOAXBATHII €rO.
(54) Jomoii yHEC U cKazall:

— Tel MeHs TpH pa3a uyThb He YOuII, st TeOs TOXKE TPH pasa dyTh He YOI

(55) asbiiie XOpOIIIO KUTh CTAJTH.
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III. Myxomop
MBan ConounH

(1) Pacckas u3 ObUTBIX BpeMEH XaHTOB:

(2) Eciin HaBceraa MOKWAAIOT JJOM, OH KJAET [B HEro ele MOXHO BepHYThCH]
cemb JieT. (3) Yepes cemb JIET OH MpEeBpaInaeTcs B JOM ¢ HEUUCThIO [TUTOXHe
OyXyd TaM TIOCENSIOTCs, Hesb3sl TyAa BosBpamarbcs]. (4) OnuH 4vesnoBek
MOKUHYJI CBOW [IOM, MOCTpOWJI Apyroit. (5) MHOro BpeMeHd NMpOLUIO C TeX
nop: cemb JieT. (6) Korma oH Xoquin OXOTHTBCS, HOpora BOJM3M TOTO JOMa
MIPOXO/INJIA; OHAXKIBI, KOT/IA OH IS MUMO HETO, MOCBIIIAIICS 3BYK U3 JOMa
¢ Heurctho. (7) OH monomien OJIvKe ¥ CIbIIUT: 1mecHs 3By4nT. (8) [lomamn
OH, YTO OCTaBHJI TaM MYXOMOPBI, KTO-TO MOET B 3a0pPOIIEHHOM JIOME, B yIJIy
3abpomennoro goma. (9) He ocransiite myxomopsl. (10) deBymiky
[umeeTcss BBUAY (DUTypKa JOMAIIHEro MAyXa], XpaHUTEJIbHUIYy JAOMa C
HEYHCTBIO, TPUOBI OJlypPMAHHIIU: TOTOTOXA-TOTOTOXA.

(11) [IeBymika, XxpaHUTEJILHUIIA JIOMA C HEUKMCTHIO, 3aXMeliesia OT MyXOMOPOB,
[mosToMy ciblanach ee MmecHs] U3 TIyOMHBI 3a0pOINEHHOrO IoMa, U3 yriia
3abporeHHoro aoma. (12) He ocrapisiiTe Tak MyXOMODBL
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IV. Chaenble-riyxue cCTapuK €O CTapyXou
Nocud Conounn

(1) Kua-ObUta OJHAXKIB! XKEHIMHA C IUIeMSHHUKOM. (2) JKunu-noxusanu
TeTKa C IUIEMSHHUKOM, IUIEMSHHWK TaK BBIPOC, YTO MOT M OXOTHUTBCS, W
pbibaunth. (3) Beutla y Hux Bepmia Ha Haauma. (4) TITeMsIHHMK XOOWI 3Ty
Bepily nposepsaTts. (5) IIposepsier Bepily, pacTeT, MyXaeT, CKOJBKO €lle
OyIer pacTd, TOKa TaK XOJWUT, T€TKA YBWENA, YTO W B MpaBIy BHIPOC ee
IUIEMSIHHUK. (6) PacTynuii-mMy kaloImi YeioBeK, 10 Kakux Mmop OyJaeT pacTu.
(7) Bblpoc OH Tak, 4TO W B OKpyre, u Jaibiie craq xoauth. (8) Terka
OIHAX/IBI €My ¥ TOBOPHUT:

— BHUB OT Hameidl Bepimm HU B KoeM ciydae He xoau! (9) Buuz or
Bepiu XoauTh Henb3s. (10) He xonu BHU3 MO T€UYEHMIO, HU 34 YTO, — TOBOPUT
eMy TeTKa.

(11) — [la, na, ec HeJb3s1, 3HAUUT HEJB3S, 3aUeM MHE TyJa UJITH.

(12) Ho Bckope OH mpo ceOsi JymaeT: «A TeTylIKka KOrjga 3T0 TOBOpuia, Bce
ke MmovyeMy MeHs Tyaa He myckaer? (13) Moxer, ecTb TaM MecTa [yis
PHIOAIKHM U OXOTHI TOJTyYUIIle, YeM 37IeCh, MX CKPhIBAET OT MeHs TeTymka. (14)
Tak mue u roBopurt. (15) Hy noroau, — qymaet oH OJHaX]Ibl, — cedyac B Ty
cropony noiay. (16) He nonyuurcs y Hee Huuero ytauts. (17) Kakoro yepra
TETYIIIKAa XOUEeTh CKPHITh UX OT MEHSI, [BOT HA3JIO ei] Ty[a Mmonmy».

(18) U ormpaBuics oH B Ty cropony. (19) Ilomren oH Tyma Bepiry
nposeputhb. (20) Ilo nopore k Bepmie [oH moxymain]: «[lorom Ha oGpaTHOM
nytu Bepiry nocmotrpro. (21) Ceiivac cpa3y ke B Ty CTOPOHY MOy, BHU3
MOMTY, Kylla TETYIIKA YKa3auax».

(22) Y Ttak, Ioaro i OH 1IeJl, KOPOTKO JIM, He yIIeN elle Tak JajieKo,
BUIWT: CTOMT TaM u30ymka.. (23) OuveHs crapas u30yIIKa, M3 CTPOHHON
JIMCTBEHHUIIBI CpyOneHHass u30ymka. (24) Ho nacronpko wu3byiika Obuia
crapas, 4to naxe mnokocwiack. (25) Crapas u30Oymka tam crosuia. (26)
[NapeHb CMOTPUT: IBIM, TOHKASI CTPYS IbIMa BBEPX [TOJJHUMACTCSL.

(27) puas B cebs [OT yaUBIEHHs |, OH OCTPOKHO OTBOPHIT IBEPH, THXO
MIPUOTKPBLI €€, BOIIES, ¥ BUIUT: BHYTPU HAIIPOTUB Y CTEHBI JIEKAT CTAPUK CO
crapyxoil. (28) Crnemnsle MyX ¢ EHOH JIeKaT y 3aJHell CTeHBl MocepeuHe.
(29) [ITapeHb] OCTOPOXHO OTHOW PYKOH IOBEPh OTKPBLI, APYrOM 3aTBOPUIL
(30) Tuxo npucen Ha kpai nocrenu. (31) Yro ke onu Oyayt nenats? (32) Ou
OCMOTpeJICS MOJTyYllle, OHSLI, YTO ero Bpoje He 3ameyaioT. (33) Kaxkercs, Hu
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OJVH 13 HUX ero He BUauT. (34) OHuM TOJNKAWT APYTy Apyra B OOK, CTapuK U
cTapyxa 3eBalor.

(35) — [NonpmeHsp yxe 9TO JM, CTapyXa? — TOBOPUT CTAPUK.
(36) Ta orBeuaer:

— Tak u ecTb, yXe MOJICHb.
(37) Crapuk cripammBaer:

— Th1, cTapyxa, nporosioaanacs?

(38) — Tak u ecTb, YyBCTBYIO, MPOrOJIOJANIACH $I, — OTBEYAET CTapyxa.
(39) daBaii cbirpaem [Ha My3bIKQJIBHOM UHCTPYMEHTE].
(40) Ha 51O CTapyK TOBOpPHT:

— ITomoXru-Ka CMOJUCTHIE TIOJICHb !
(41) Crapyxa noJo:xrja CMOJIUCTBIE MOJIEHbs], CTAPUK U TOBOPUT:

— JlepXxu KoIlbe OCTPHEM BBEpPX, K OKOIIKY B Kpbiiiie. (42) A s chirpaio,
— M CTApUK HaYyas Urpathb.

(43) — Yo ckaxerrs, koro Os HaM ciopia? (44) TpexrogoBanoro oyeHs
3a30BEM.
(45) U crapuk 3amen:

«TpexrogoBaelii — o,

OJICHB — O,

CcIofia IUIAIIMS YIIaay — o,

CI0/1a HAB3HUYb YU — O».

(46) To nMu W3 BHICH TPO3OBHIX TYY, TO JIM W3 BHICH BETPOBBIX TyY Ha
WUTPY CTapUKa B OKOIIKE CBEPXY UTO-TO MOSIBUIOCH. (47) Kako#-TO CHIbHBINA
BeTep, WM CWIbHAS BOJIHA, WIA MY3bIKAJTbHBIA HHCTPYMEHT, HPUTHAIM K
OKOWIKY B Kpble ojieHs. (48) «TpexrogoBaielil, — TOBOPUT, — OJIEHb, CIOAA
IUIalMs  yHagd, ciojga Hap3HWub yroagu!» (49) Kak Tonbko — oJsieHb
MpUOJIU3UIICS, €ro Yepe3 OKOIIKO B Kphlie KormbeM mpoH3wm. (50) Crapyxa
BBIHYJIA KOMbE, B 3aJHEHd YacTH JOMa CTapuK CO CTapyXxOW NPHUHSIIVCH
CIMPATh C OJICHS IIKYPY.

(51) OH [TeTylmIKKH MIEMSHHUK] CUIUT U CMOTPUT Ha HUX. (52) Cumut
OH TaK, CMOTPHWT, ero kak Oyaro He 3amedvaior. (53) Crapyxa MOJOXIia
CMOJIUCThIE TIOJIeHbs, JOCTANIA OOJIBIION KOTEJ C CEMbI0 YIIKAMH, HIECThIO
YIIKaMH, ¥ OJICHSI LIEJMKOM IOJIOKIJIM B HErO BapUThCSL.

(54) Cmotpur napeHs: depT Obl TOOPa, anmeTUTHAs KUPHAs OJICHUHA,
Y TIOKA B KOTJIE 3aKUITIAJI0, OH Ha4YaJl BHICTPYIMBATh 3A0CTPEHHBIN MPYT.

(55) Koten cHsaMM ¢ OrHs, CelM eCcTh Ha MOJIy mocpeauHe aoma. (56)
TeTymkvH TIUIEMSHHUK BBICTPYTraJl TPYT, HAHW3aJ HAa HErO0 BCE KYCKU
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noxupHee. (57) Tak oH cbicnionb30Bal Bech MpyT. (58) OTnpoOoBas TO MsICO.
(59) Cawm cen k ene. (60) Crapuku B 310 BpeMs OyJiboH end. (61) OH Toxe
OympoHa moen. (62) Korma oHM OylIbOH CBEIM, CTapHK Y CTapyxu
CHpalmBaer:

— Hy, Haenacp noceira?
(63) Crapyxa oTBeYaeT:

— Jla Kak ke Haeyach, COBceM He Haenach. (64) Kak ke Mbl kK cTapocTH
CTaJIM TAKUMHU HeHachITHBIMU? (65) Panbire Ham enpl xBatano. (66) Kak xe
MBI CTAJIA TAKUMH?

(67) — Hy noromu, 3aBTpa 3a30BeM TPEXTOAOBAJIOTO HOTACTOTO 3BEpSI.
(68) TpexrogoBasoro Jjocsi 3a30By. (69) YauBuTenbHO, Kak Mbl CTaJH
TaKuMu?

(70) [ITapenn] 3amerwmi, uto ero Bpome Obl He BumAT. (71) Korma on
CT&J YXO/IUTb, MOLIEKOTAN CTAPUKY MOJO0POJIOK.

(72) — Dii crapyxa, THI 3a4eM MHE ITOAOOPOIOK MOIeKoTana?

(73) Crapyxa roBopur:

— Korpa 3710 51 mekotana rede moadopoaok?

(74) HemHOTO MOr0o/isi OH MOIIEKOTAJ MOAOOPOIOK CTapyXe.

(75) — D@ crapuk, THl 3a4yeM MHeE TOAOOPOAOK TomIeKoTan? —
3acnopw OHM BiBoeM. (76) — Jlo 3TOro THl TOBOpWJ, 3auyeM, MOJ,
meKoYelb MHe Moadopopok. (77) A Temeph THI caM IIEKOYellb MHeE
mog60poJoK !

(78) B 310 Bpems [mapeHsb], B3SB MPYT [C MACOM], OJHOM PYKOH THXO
OTBOPMIJI [IBEPS, pyrou 3aTBopui. (79) C tem on nmomen aaipiie. (80) «Yept
mobepy, a TEeTylKka MHe roBopwia cioga He xomuTb. (81) Bummmo, oueHs
XOpolllee MEeCTO OHa OT MeHS CKpbiBaeT. (82) 3aBTpa MPUTOTORIIIO TIPYT ellle
6osbiie. (83) Ckazan Besib [CTapuK], MOJI, TPEXTOAOBAJIOTO JIOCs TIO30BY. (84)
Ceituac nomoi noiay. (85) K uepry Bepiiry, MsICO JOMOM NTOHECY».

(86) 3auem npoBepsATH Bepiily, He mocMoTpen oH Bepiy. (87) C mscom
nomoi nomesn. (88) len on JoMOH, MPYT € MSICOM Hec.

(89) — onro xe TeOs1 He OBUIO, ITOKA XOIIUT THI BEPIIY MPOBepATh. (90)
Uro 370 erie Takoe, YTO Thl MPUHEC? — CIIpaIlIMBaeT TETKA.

(91) — TwI eb, elnb, e1ilb, He pa3roBapuBaii!

(92) — Pa3Be s He roBopwia Tebe, YTOOBI ThI HE XOIWI B TY CTOPOHY? —
rOBOpHUT emy TeTka. — (93) HeromHuk ThI 3Takwid, He TBOpH riryrocteii! (94)
Kyna o1 xoauiib? (95) Mosxer ObITh, Thl TyMaelllb, YTO TaM XOPOIIUE JIIOAN
KuByT? (96) Tam Te camble KUBYT, KOTOPbIE POJIHIO TBOETO OTLA chesu. (97)
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W ThI TIOCTE 3TOrO TaM XOIMillb, — yauBisieTcsa TeTka. — (98) Uro ¢ toboi
craner? (99) o takux jet s tebs BoipacTwia. (100) CmepTu CBOCH HITIEIIb.
(101) Benp poamrenu TBou uMeHHO Tam mnponamu. (102) Kro tebs Tynma
nocnan?

(103) — [Ja uto Thl, HUKYJA 51 HE XOJUJI, €lllb, elIb KUPHOE MsICO!

(104) Yro penats Terke? (105) Ona crana ectb MsICO.

(106) IMpomen aens. (107) Ha cremymomee yTpo, KOraa Bce paccBesio
(6ykB. KOTrHa COJHIIE KOCHYJIOCH TBOEro JiOa, TBOEH CITHHBI), TeTKa
CIIpaIBaeT:

— Tt kyna cobpancs?

(108) — Ioiiny Beply IPOBEPUTH.

(109) Terka roBopur:

— Tonbko He xomu HuKyaa Oosbine! (110) ITpoBepsb Bepiiy u cKopee
BO3Bpalancs Hazaj!

(111) Ho Ha kakoil yepT npoBepsATh Bepily, JOWAS O Hee, OH IOIIe
Jajpllie, 0 JOpore cpe3ai MOAXOSIIYI0 BETKY M CASNAN U3 Hee MpYyT Ui
msca. (112) ITo6onpire npyt. (113) Hdomien oH g0 U30YIIKHA, OTHON PYKOM
OTBOPUJI BEPb, APYroi 3aTBOPUI, ITOMY yke Hasopuwics. (114) Koraa onn
3aurpanT [moayman TeTyIlKuH TUIEeMSIHHMK |, OH cell Ha Kpai roctenu. (115)
[TpochimawTcst CTapuK CO CTApyXOH, HO, Kaxkercs, ero He 3amedator. (116)
CoBceM IJTyXuMH, CJENBIMM CTaIM cTapuk co crapyxod. (117) Crapuk
3eBaer:

— Iporonoaanack Thl, cTapyxa? — CrpanivBaeT CTapuK.

(118) — U1 B npasy 5 MPOroJoaanack.

(119) Crapuk npoaoJrkaer:

— 4 Toxe oueHb roNoJeH, YTO MPUKIIOUMIOCH C HAMH BUYepa, KaKUMU
ke Mbl ctayim K crapoctd. (120) Kak xe mbl cramu takumu. (121) Coenu
TPEXTO0BAIOro OJieHs U He Haenuck. (122) A Beap crapuku Maio egsr. (123
) Panbiie He ciyuanock Takoro. (124) Ho ceromHst TpexroJoBajioro Jocs
3a30BeM, Tpexropopanoro Horacroro 3Beps. (125) Crapyxa, HOAOXIH
CMOJIMCTBIE TOJIEHbS !

(126) Crapyxa MoJoXrJjia CMOJICTBIE TIOJIEHbSI.

(127) — [Iepxu KOTbe OCTPHEM K OKOIIIKY B Kpbiliie!
(128) Crapyxa gepxana KoIlbe OCTpHEM K OKoUIKy B kpbie. (129) Crapuk
HavaJl UTPaTh:

«TpexromoBaiblii — 0,

MOJIOAOH JIOCh — O,
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ciofia IUIAIIMs YIiaay — o,

CI0/1a HAB3HUYb YIIA/IU — O».

(130) 1 BuauT: U3 BBICH JIM BETPOBBIX TYY, U3 BBICH JIU TPO3OBBIX TYY, MAPUT
TaM TPEXTOJOBAJIBIA MOJIOJOW JIOCh, HOTACTHIA 3BEpb, MOYTU B3POCIBIHA
HoracThlii 3Bepb (131) CuiibHbIN BeTEp €ro HeCeT, CUbHAsl BOJIHA €0 FOHUT.
(132) Bce 6ompine npuomkaeTcs K BepXyIiKe U30YIIKA CTapUKa W CTAPYXH.
(133) Kak To/bKO MPUOIM3HMICA OH K OKOIIKY B KPBIIIE K OCTPUIO KOIIbsI, €0
totuac nporswid. (134) OH mpocToHan, pyxHyJ B U30YIIKY, yIaj 3aMepTBO.
(135) Crapuk u crapyxa IOpsMO TaM k€ IPHUHSIUCH cauparth Kypy. (136)
[[TapeHs] yxke HakaHyHe 3aMeTHJI, YTO CTapvKH ero He BUAAT. (137) OH Toxe
Havan caupath mkypy. (138) Yxsaruics 3a snocunsle nansl. (139) Crapuk
TOBOPUT:

— IlocraBp Ha OroHp OOJBIIOA KOTENT C CEMBIO YIIKAMHU, IIECTHIO
ymkamu!

(140) Toro TpexromoOBaJIOTO HOTAaCTOrO 3Bepsi, MOJIOJOTO JIOCS, B OOJBIION
KOTeJ C CeMbI0 YIIKaMH, IIecThio yiKamu mosoxuin. (141) 3Haem Mbl, OH
yke 3apaHee NpuUrotToBui1 HatoueHHbW NpyT. (142) Koraa Horactoro 3Beps [c
OTHSI| CHSUTM, CTapUK W CTapyXa MPHUHSUIUCH €CTh, OH TOXE K HUM TOJCEIL.
(143) Crapuk u crapyxa ero pyk-Hor He Kacamuch. (144) Bce kycku
noxupHee oH HaHu3an Ha TnipyT. (145) ITonmHocThio Hanu3an npyT. (146) Tak
oH cpenan. (147) En, en, u Bech OynboH cben. (148) Crapuk u crapyxa enm
OyJiboH, OH TOXe ell. (149) Kak moenu, ctapuk cripamvBaer:

— Hy, crapyxa, nocbita Haenach?

(150) Crapyxa oTBevaer:

— Her, He Haenach 1.

(151) — Kak Tak, — TOBOPHT CTapHK, — s Toxe He Haencs. (152) Ouenp
Mbl HEHACHITHBIMU CTaJIM, He TO 4uTO B mporuioM. (153) Panbiiie Ham stocst kak
pa3 xBarayo. (154) Kak cramu mbl Takumu npoxopiuseivu. (155) Ilouemy
MbI Tak MHOTO euM. (156) 3aBTpa 3a30BeM TpexrogoBanoro measens.. (157)
WM, nomkHO OBITh, HaGIUMCS, HackITUMCsI, OosbinM 3BepeM. (158) 3aBrpa u
B IIPaBJLy Me/IBe/Is 3a30BEM.

(159) Ipo cebs gymaet [nmapeHsb]: «XOpOIIUiA ke TP YCTPOUTE Bbl MHE
3aBTpa». (160) 1 06 stom oH y3Hal (161) Tak oH cuauT, mpo ceds aymaer:
«[lomekouy-ka s crapuky moadopogok». (162) Ilomekoran crapuky
nondopook. (163) Crapuk paccepanics:

(164) — Kakoro yepTa Thl nomekotana Mue nogoopogaok? (165) Buepa
THl TOBOpPWJIA, 4TO 51 InekoTan TeOs. (166) A Temepb Kakoro uepra Thl
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mekoventb MHe mondopomok? (167) Ilon crapocth Ais 4Yero Thl MeHs
IEKOYelllb, 3a4eM IIeKOYelTh MHe TT0I00pO0I0K ?

(168) Onu pyrarbcss Hayamm. (169) Korma HEMHOro YCITOKOWJIHCH,
TerymkuH MIeMsHHUK cTapyxe momoopomok mnomekoran. (170) Crapyxa
paccepaniach:

— Ha Ko¥i 4epT THI IIeKOoYelb MHE TOAOOPOIOK ?

(171) Crapuk TOXe paccepanics:

— Korpma sro 1 1ebs mekoran?

(172) IBoe HaumHawoT pyratbcs. (173) IMouru nepyres: «Kakoro yepra
THI IEKOYEITh MHE ITOJ00POIOK 7>

(174) A ou [TerymkuH MIeMsSHHUK] BCKOpe OJHOU PYKOW OTBOPHII
JBepb, Apyroil 3atBopwi1 u Tuxo ywen. (175) Ipoiigs nanblie, oH AOMOIA
no6exait. (176) Bepim Oyaro u He Obi10. (177) [Msico] oH npuHEC NOMOIA,
TETKa Ha HEro pa303JIuIach:

— OTkyna y Te6s rmpyT ¢ Msicom?

(178) — Hy 4TO THI, TETYIIIKa, €Illb, €Illb, ITO XKUpHasd JocsatuHa. (179)
Huotkyna s ee He B3su1, TH enb, emb! (180) O ene mymaii! (181) Yto Thi
MeHS CIIpalrBaeliib?

(182) ¥V TeTkM M B MBICIIX HeT K ene NpukocHyThcsA. (183) Ona
TOBOPMT:

— OHHM Xe POIHIO TBOETO OTIIA ChENH, a THI ellle K HuM Oeraenib. (184)
ITnoxo xe st TeOst BRIpacTHiIa, BOCIIMTAA.

(185) Ho mieMsiHHUK TOBOPUT TETKe:

— Ems! (186) He 3ps s Tyna xoxy. (187) Benp BOT uTO 51 pa3zgoObLI.
(188) Cremuerno. (189) YTpom cHOBa paccBesio, FOBOPUT IUIEMSIHHUK TETKe:

— Ioiiny s Bepiry mpoBepio.

(190) OtBevaer oHa Ha 3TO:

— Hy xyna xe o1 noiipems. (191) ITycra TBos BepIa, HET B HEl PHIOHI.

(192) — He nipaBpa, otyero Obl TaM He ObITh phiOe.

(193) IIpomen on mumo Bepiu. (194) Buepa OH ciblaji, 4TO CEroAHs
MezBeas 3a30ByT. (195) CHoBa OH NpyT HATOUMI, HA KOTOPBIA MOXHO MSICO C
caJloM HaHM3aTh, TAKOH OH M3roToBWI MpyT. (196) doins mo w3OymKu, oH
BUaUT: ene-ene BUgHeeTcss AbM. (197) OcTOpoXHO OJHOW PYKOM J1Bepb
OTBOpSIET, JIpyroil pykoit 3atBopseT. (198) Cen on Ha kpail nocrenu. (199)
3HaJ OH, YTO TIPUIIIENT B TO BpeMsl, KOT/Ia CTAPUK CO CTAPyXOW HAYHYT UrpaTh
[Ha wMy3bikasibHOM uWHCTpymeHTe]. (200) W B mpaBmy, 3eBalOT OHH,
rpoceinanTcs. (201) Crapuk criapiivBaer:
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— Hy, crapyxa, nporosofganacs?

(202) — [Ia, — oTBEe4aeT OHa, — MPOTOJI0AATIOCh.
(203) Crapuk roBOpHr:

— 41 roxe ronoaeH. (204) Buepa 3a3Bajii Mbl TPEXTOJOBAJIOTO JIOCS, HO
6ynro u He emu (OYKB. coBceM MuMO Hac mporen). (205) [Touemy xe MbI He
Haench? (206) Bot mostomy ceromus Mbl 3a30BeM Menses. (207) Yk uM-to
Mbl HaceiTUMcA. (208) 3a3oBeM MBI cefiyac YTO-TO KMPHOE W CBHITHOE,
Mengens. (209) Bens Mensens 38ephb kpynHbiid. (210) U roBopur crapyxe:

— ITomoxru cMOJHCTHIE TIOJIEHb s !

(211) Crapyxa MoJoXrJia CMOJICThIE TIOJIEHbSI.

(212) — [Iepxu KoTbe OCTpHEM BBepx!

(213) Crapyxa gepxajna Kolbe OCTpPHEM K OKOLIKY B Kpslie. (214) Crapux
HavaJl Urparhb:

«TpexrogoBaislii — 0

Me/Beb — O,

cIofia IUIAIMs YIIaay — o,

CI0f1a HAB3HUYb YIAAU — O».

(215) U3 BbicH 11 BETPOBBIX TYyY, U3 BBICH JIM IPO30BBIX Ty4 BETEp MPUrHAI
OYeHb CKOPO K OKOIIKY JoMa CTaphKa M crapyxu Measeas. (216) Ha camoit
BeplivHe HeOOCKJIOHa OH Kpyxuil. (217) Mensens npuOmmkaics, TpUOIU-
JKaJICs, KOTJa HaJl OKOIIIKOM B KPHIIIIE CTAPHKA U CTAPYXU OKA3aJICs, OCTPUEM
Kombs ero npoH3win. (218) Mensenp BHU3 Ha mon pyxHyI. (219) [[Tapens]
HAaKaHyHe yXe HAJOBUIICS, 3HAJ, YTO JeNarTh, Terepb W OH MPHHSIICS
nomorate. (220) OH ToXe cTan caupaTh WKYpy ¢ MeaBeas. (221) Benp on
yke 1 HOXK HOCHJI ¢ coO0#. (222) OH yXe oYTH BceMy HayqHJICS.

(223) Coppanmu ¢ meaBens IIKypy W TIOCTaBWJIM OOJIBIIONW KOTET C
CeMbIO YIIKaMHU, IECThIO YIIKaMU, MeABEs LIEIUKOM TyAa MOJoXKUIu. (224)
Korma MenBesxbe MsICO CBApUIIOCh, OH BCEe KYCKU TOKMPHEe Ha MPYT HAHU3A.
(225) Ha 31oT pa3 OH MpUTOTOBWUJ MPYT JJMHHEe, YyeM mpexnae. (226) Taxk,
BCE KUPHbIE KyCKM OH HaHW3aJ Ha Hero. (227) Ilociie Toro Kak OHU IMOENU-
TIOTIVWJIH, OH TOXe Tmoen u OyJIboH Bech chel. (228) Ha mHe xene3HOro Kotia
HHIYEro He OCTaIoCh.

(229) — Hy, — roBopHT CTapuK, — ceifuac Haesach?

(230) — Her, kak OBl s1 Haeach, — OTBEYAET CTapyXa, — He HaeNlach 5.

(231) — Hy xak xe 310 Bo3MoxHO0? (232) [Touemy MbI He Haeaemcs? —
Tak ropopwin oda crapuka. (233) Illexkoranus ceiiuac He ObUIO.

(234) — Kak xe Tak Mbl COBCEM YX He HaemaeMmcsi? — oOparaercs K
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crapyxe crapuk. — (235) D10 KakuM HEHM3BECTHBHIM 0Opa30M IOJ CTApOCTh
MOYEMY-TO HE MOXEM HaeCThCsl, — FOBOPUT cTapuK. — (236) Hey:xto 3a Hamu
KTO-TO HaOmoaaeT. (237) Ocnerm Mbl, OTEPSUI 3peHue, He 3aMETHJIH, YTO
KTO-TO 32 HamMu Habmonaer. (238) Hy kak ke MoxeT ObITh Takoe: Mo3aBuepa
3a3BAIM  Mbl TPEXIOJOBAJIOro oJyieHss — He Haenuch. (239) Buepa
TPEXroA0BaJIOro JOCs 3a3Baiv — He Haenuch. (240) CerogHs TpexrogoBajioro
MezBeds 3a3Baid — He Haenuch. (241) Crapyxa, Ha JHSX THI CIIpalIMBaa,
3aueM s TeOs mekouy. (242) IloroM u MHE MOAOOPOIOK KTO-TO IMEKOTAJ,
HEYXKTO 3a HamM ciiequtT KTo-1o? (243) Her, — roBopHT cTapuK, — BCIIOMHY,
JIABHO, KOTJa MBI CheJI POAHIO OTIa [MYXUYHUHBI OJJHOTO], OCTAJIMCh BXKUBBIX
JKeHIIMHa [cecTpa ero] ¢ reMsHHUKOM. (244) ToT mIeMSHHUK C TeX Mop
JOJDKHO OBITH BBIpOC, ToB3pocien. (245) He 3tor sm yenoBeKk KO3HM HaMm
COCTpauBaeT?

(246) Crapyxa roBopur:

— U 1o npaspa! (247) Beab Mbl OCTaBUJIM €r0 TaM MaJ€HbKUM, BEPHO
OH BO3MY:KaJI, He OH JIX YTO-TO BHITBOPSIET.

(248) — Torma 3aBTpa WX 3a30BEM CIofa, — TOBOPUT cTapuk. — (249)
JaBHO MBI He JJaKOMIIUCH dejioBeunHon. (250) ITo3zoBem ux. (251) Panbime
JOOWIA MBI YEJIOBEUMHY 1 3aBTpa IMO30BEM CIO/Ia HX.

(252) Dr1o HecapixanHo! (253) B a10T pa3 oH [TeTymkuH MieMsSHHUK |
Jaxe He TOIIEKOTaT CTapyxe MOAOOPONOK, YCIBIXaB TaKHWe CJIOBA, BBHIIIEIL.
(254) Onnoii pykoii OH OTBOPHII ABEPD, APYTOM 3aTBOPHI M MOCIIELINII IOMOM
¢ MeaBexkaTtuHoR. (255) Terka Ha STOT pa3 paccepauiiach eine cuibHee. (256)
3J0cTh 3aTMIIA €1 TJ1a3a.

(257) — Twoi rae 6bu1? (258) I'ne mocran 310 Msico?

(259) OtBeyaer OH KEHIIMHE:

— Hu 3ByKa, e, ems! (260) T'osopio Tebe erb!

(261) OH cam He MOXET HU CUIETh, HU JieKaTh, TETYIIKUH JIEMSHHUK.
(262) «Yto xe Oymer? — pazgymbiBaeT oH mpo ceds. — (263) Moxer ObITb,
3aBTpa Mbl OKaXeMmcs Ha OCTpue Kombsi». (264) OH ciplman pasroBop
CTapuKa U CTapyXH, UTO 3aBTpa B pasrape AHs (OYKB. B cepe/IMHE CPEUMHHOTO
JIHS, B CepJIlle CeplIeuHOro HA) TETKY C IJIEMSAHHAKOM BMECTE TyJia 3a30BYT.
(265) «BHauase ruieMsHHUKA TETKU 3a30BY, YK€ BO3MYyXKaBiero. (266) A
3aTEM U €ro TETKY».

(267) TeTtka 3aMeTHIIa, YTO YTO-TO CIYIWIOCh. (268) OHa roBOpHT:

— Kyna Tb1 ueiis, moueMy He poBepsiellib Bepiiry ?

(269) — Hy 3auem, Bep B Bepllle yxke HET PHIOHI.
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(270) YTpom Ha paccBeTe TOBOPUT OH TETKE:

— I'me xamens Gosbmioi ¢ GokoBoi naBku? (271) HyxeH MHe TOT
OO0JIBIION KaAMEHb.

(272) KeHimHa OTBEYaET:

— OH ke TaM Ha OOKOBOH JIABKE.
(273) OH B35 3TOT KaMeHb, OOJIBIIION KaMeHb JIJIST 3aTOYKHU TOTIOPOB, HOKEH.
(274) Tot GousbIIION KaMeHb OH MpHUMEPSIET K KHUBOTY. (275) Pazmepom kak
pa3 ¢ ero xuBOT. (276) Eme Gonbine, yem ero kuBoT. (277) OH mpoOyer
3acyHyTh ero cebe 3a Ma3yxy, KaMeHb Kak pa3 pa3MepoM c ero mnasyxy. (278)
Terka ero crpamnmBaer:

— Yro Th 3ateBaems? (279) Yto Oyzeins aenaTh ¢ TeM KaMHeM?
(280) On oTBeUaeT KeHITUHE:

— Tt MOTYH!

(281) OH oCTOPOKHO CHIpsITANl KAMeHb 110]], pyOaxy, MOJHOCTHIO 3aKPHIB
rpyab U xuBoT. (282) BokoBoi kameHb, pa3MepoM c ero kuBoT. (283) Tor
KaMeHb TIOJIHOCTBIO 3aKPBIBACT KHUBOT U Ipyib. (284) «IT0 0UeHb XOpOIIo, —
JyMaeT OH Ipo ceOs1, — KOra MeHsI 3a30BYT, s HAIPABJII0 KaMeHb Ha OCTpHE
KOITbSI».

(285) Cumut OH B JioMe W BIPYr UYyBCTBYET, YTO HAYMHAET ITOJIHM-
MaTbcs. (286) Uto 3a yepToBuMHA, TETYIIKUH TUIEMSHHUK TIOHUMAETCS BCE
Boie. (287) 1 BOT BMecTe ¢ KAMHEM 4Yepe3 OKOLIKO B KPBIIIE €r0 BBIHOCUT
n3 noma. (288) Terka xBaraercs 3a HEro:

— O He60 Hebo, HAMpacHO 51 TeOe roBopuIIa He XomuTh Tyaa! (289) Yro
¢ Toboi Oyner, 3a4eM ThI morren B Tot goM! (290) Bo urto ke Thl BBSA3AICST —
KPUYHUT, PbIIAET, CTOHET keHIuHa. (291) OH eil oTBevaer:

— He miaup, He tutaus! (292) He HanpeiBatics!

(293) KenmHa HarpacHO MBITAETCSl YXBATUTh €r0O 32 PYKU U HOTH.
(294) IlnemsiHHMKA €€ YHOCHUT 4epe3 OKOIIKO B Kpbiue. (295) [Moguumaics
OH TIOJJHUMAJICSI HAJl BEPXYIIKaMH JIePEBbEB, MOJHSICA OH JJO OOJIAKOB, Haj
n30YIIKOW CcTapuka ¥ crapyxd. (296) 310, OGOJIBIION CHJIBI BETEp €ro
nogHuMaet. (297) Bce Boiie nmoguumaet. (298) Heyxro 310 KOHell cBera?
(299) OH mocmoTpen Tyjaa, OOJBIIOW CHIIBI BETEp HECeT ero K OKOIIKY B
kpsitre u3oymku. (300) )Kusot ero noBepHysics B Ty cropony. (301) Koraa
OCTpHe KOITbsl IPUOIU3WIOCH K €ro XKUBOTY, OHO yaapwiock o Hero. (302)
KameHnb cockoJIb3HYII ¥ B JIOM Ha OOKOBYIO JIABKY YIIAJL.

(303) Ipoksitue, Koraa ¢ GOKOBOM JaBKU OH (TeTyIIKUH MIeMsHHUK)
MOAHSICSA, KOTAAa KaMeHb COCKOJIb3HYJ, OH HTIPAIOIIEro CJernoro-riayXxoro



118 JToszif Szopocsin

crapuka Horoi nHyJ. (304) ITo numy ero 6wt (305) Crapuk ynar (306)
My3bIKaIBHBIT MHCTPYMEHT y HEro OTOOpas, CTapyxXy IO TOJIOBE CHIIBHO
(6ykB. Kak ciemyer) OwI.

(307) — Bor Bel MHe u nonauck. (308) Yept 6b1 Bac mobpat, Bbl Chen
POIHIO MOEro OTIIa, YTOOB BaM ITyCTO OBbUIO, s1 Bac B KoTenl mocaxy. (309)
Eme u mens cvects B3gyMam. (310) Bot Bb MHE B pyKH ¥ TTONAJIVCH!

(311) OH cxBatWi MY3BIKJIbHBII MHCTPYMEHT, Ha CEpequHy IIoja
[6pocwn ero]. (312) C Takumu CJIOBaMU MTPaTh HAYAT:

— Terymika, clofa TutaniMs yraay — o, CloJja HaB3HUYb YIIAIu — O!

(313) Bor Bckope NpuOBIBaeT €ro TeTKa M3 BBICK BETPOBBIX TYY, U3
BBICH TPO30OBBIX Ty4 uepe3 OoKowKo B Kpsiule. (314) Korga Ta nagana depes
OTBEpCTHE B JIOM, IUIEMSHHUK TTOIXBATUII €€ M TIOCTaBHJI Ha TIOJ.

(315) — Tl eme MeHs crpaiivBaelib, Kyaa s Xoxy. (316) Dtu aBoe
POJIHIO MOETO OTI[A ChEJIU U MEHS ChEeCThb MOIYMbIBAJIH, — TOBOPUT OH TETKE. —
(317) Xopomo, uyro Tl MeHs npeaynpeauna, (318) BHM3 OT BepuM He
xoauTh. (319) Ho ecim ObI MBI O HMX HE 3HAIM, OHM OBl U Hac chenn. (320)
Ho ceiiuac onun mHe B pyku nonaimucsk. (321) [Mocaaum Ux Ha OCTpHe KOMbS.
(322) Kak onu mnocrynwiu ¢ moumu poautensamu. (323) B camom perne,
MOCaXYy 51 MX HA KOIIbE.

(324) I'oBopwUT OH TETKE:

— Iopoxru cmomucteie mojeHbss! (325) Bombimoir koTen ¢ cembio
VIIIKaMH, IIeCThI0 yikamu, Bce mpuHecH! (326) Bozpmu kombe! (327) Ceiiuac
MBI MX Oynaem 3a3biBath. (328) Tak ke, Kak OHU MHOTO JIECHBIX 3BEpel, PhIObI,
MHOTO JIO[Iel OTyOry U chenu, (329) Tak 1 MbI IPpoH3UM uX KombeM. (330)
OcranbTech 3uech! [TeTke].

(331) C stumu cnioBamut TeTyNIKWH TUIEMSIHHUK BBILIIET.

(332) — Tak-T0, Ocaxy s UIX Ha OCTPUE UX COOCTBEHHOTO KOIIbSI.
(333) Bouumm oHM B CBOM JOMOIA, TETKA U TOBOPHT:

— Yto Th1 genaenib? (334) Yrto Tl Takoe HemoOpoe 3atesu1? (335)
IoneHbst CMOJIHMCTBIE HE TOMKUTAW, OHM [CTApuUK CO cTapyxoii] Tebe He
ChECTHOE.

(336) — /Iepxu KOTIbe OCTPHEM K OKOIIIKY B Kpbiie!

(337) Terka nepxana KOMbe OCTPHEM K OTBEPCTHIO, TUIEMSIHHUK 3arie Tak:

«Crnenoii-riayxoi cTapuk,

CIofia IUTAIIMSI YA, CI01a HAaB3HIYD YIIau».

(338) Berxoro crapuka, ApeBHEro CTapyuKa M3 BBICU BETPOBBIX TY4, M3 BBICH
IPO30BbIX TyY TaM ke KomnbeM U NpoH3wid. (339) OH noBuC HajJj OKOLIKOM B
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KphbIllle, OAWH pa3 MPOCTOHAJT, TOJBKO 3TO pa3Be emy momoxeT. (340)
Iepeepnyiu ero Ha cnivHy. (341) Ha ynuity BeiHECIN ¥ TaM OpOCHIIH.
(342) Bo BrOpo¥i pa3 HavyaJI OH UrPaTh:

«Crnenasi-riayxas crapyxa

Croza rutarmmMs yrajy, ciofia HaB3HIYb yraau »
(343) 13 BBICM BETPOBBIX Ty4, W3 BHICH T'PO3OBBIX Ty IIOBHCIA OHA HAI
OKOIIIKOM, M TOTYac ke KombeM ee npoH3wm. (344) Hap3Huub oHa ynana.
(345) BoiHecnn WX, Ha KOCTpe W3 JIMCTBEHHUIIBI, HA KOCTPE W3 el 000UX
nopoxrm. (346) Bce, 4To 3a XKU3HB CBOIO CTapUK CO CTApPYXOW HAKMIIM:
YepHOOYpKY, YepHOro coOoJis, Apyroe ao0Opo — OHHM cOOpaM W JOMOW
yHecnu. (347) U oH BesiKylo NTUITy caM CTajl 3a3bIBaTh, HOracTOro 3Bepsl cam
cran 3a3biBath. (348) Tak, urpas, Kakod AWYBI0 MM 3aXOUeTcsl IOJIaKo-
MHTbCsI, Takylo OHH 3a3biBaoT. (349) C Tem OorarcTBOM-ygaded TeTKa C
TUIEMSTHHUKOM M JIAJTBIIIE JKUBYT.
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V. CTapyxa C K€JI€3HBIM HOCOM, M€ THBIM HOCOM
Jleonng Conounu

(1) Kuna omHaxApl XEHIIUHA C IUIEMSHHHKOM. (2) Jlonro am oHM KW
BMeCTe, KOPOTKO JiM, KTO 3HaeT. (3) Kuum oHm cebe xunu, u BOT TeTymKuH
IUIEMSIHHUK TaK BBIPOC, YTO MOT W3 JIyKa W cTped cTpensth. (4) BHauare
OXOTHWJICSI OH Ha 3Bepsl MOOJIKe, TIOTOM Ha 3Bepsl MOJaJIbIlle, Ha YTOK Hadasl
0XOTUTHC. (5) Xoami oH Tak cebe OXOTHUTBCS, ¥ BOT TETKA €My U TOBOPUT:

— Twol k cBsIIEHHOR cTOpoHe aoMa He xomu! (6) 3a momoM mporana
ponus TBOero otua. (7) Jpepnue tBou npeaku. (8) He BepHych OHUM Hazaj,.

(9) Unorna xomwmi, uHorma He Xomw (OyKB. OIWH JIeHb OH XOIWI, 1Ba
JHS HE XOJWJI) Ha YTKY U AW4b OXOTUThCA. (10) OmHaxapl yTpOM MOTOM OH
Jymaer:

— (11) A cxoxy-ka s tyaa. (12) Hy ee, TeTka MOsI HUYETO HE YBUUT,
OHA MOKa MOTOUT, 00Oy OJTHO IEPEBO, [IBa JepeBa, CXOxkYy s 3a oM. (13) B
CTOpPOHY CBSIIEHHOM IMOJIOBUHBI JIOMa, B CTOPOHY CPEJMHHOM TOJIOBUHBI JIOMa
cxoxy. (14) [Touemy He myckaer oHa MeHs Tyaa. (15) A xe Tam ere He ObUI.
(16) MoxeT, Ha TOW CTOpPOHE ellle OOJIbIIE UM U PHIOBI.

(17) Tak opHaxasl yTpoM TeTYNIKMH TUIEMSHHHWK OTIPaBWICS Ha
OXOTY, UcKath 3Bepsl. (18) Beiiien oH u3 1oma, TeTka Ha Hero cMoTpur. (19)
[Tomen oH mpsAMO OT ABepH, OOOIIEN OJHO AEPEBO, JIPyroe, IoMa yxKe He
BuHO. (20) IToBepHyJCcS OH, BOKPYr 0OOIIEeN, K CBSIIIEHHON CTOPOHE JIoMa
HalpaBWICSl, K ULEHTpY cpeauHHoro jaoma. (21) Korga mnopasHsiics co
CBSIIIEHHON CTOPOHOM JToMa, YBHIET IOPOXKY, KOTOPYIO JIECHON BeJMKaH
npotonTai, ayx nporomral. (22) Ilo 3Toil HOpokKe, JIECHBIM BETMKAHOM
MPOTONTAHHOM, yXOM MPOTONTAHHOM, OH W moiel. (23) dosiro au oH e,
KOpPOTKO JI, CMOTPHT OH BIIEPE/: JOM U3 CTPOHHOW JIMCTBEHHUIIBI, CTPOUHOM
€JI, OYeHb OOJBIION IOM, B JJIMHY [UIMHHBIA, B BBICOTY BBICOKHI. (24)
Hymaet oH mpo ce0s:

— Yro ke 37ech Takoe, IoYeMy TeTyllKa MeHs ciofla He myckana. (25)
Bumumo, xuByT enie aoaM KpoMme Hac ABoMX. (26) JKeHaroro Ha sxeHIUHE
MYKUMHBI HE BUIHO, 3aMYKHEH JKEHIIIUHBI HEe BUTHO.

(27) Uper TeTymkuH IUIEMSHHUK, MpO ceOs JyMaeT: B Yeill JOM s
BXOXKY, KAKOW JyX JHBET 3]1eCh, KAKOU JIECHOW BeJIMKaH JKUBET 31ech. (28)
OTKpbUT OH JBEpb, Bolies. (29) BXomuT OH W BUIMUT... BXOJUT OH W BUIMT:
MOCpPeNN JOMa BellbMa C KEJIe3HBIM HOCOM, MEJHBIM HOCOM JIEKWT, HOTY Ha
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Hory 3akuHyB. (30) XparnuT oHa Kak OJIeHb XKUWINCTBIA, XOP KUIACTBIA (OYKB.
HO3/IpM y Hee Kak y wmcroro xopa Oepyres). (31) Kpenko ona crmwr,
OpeBeHuaras M30yIIKa, OpeBeHYaTass M30YyIIKa BOT-BOT Pa3BAIUTCS, TaK OHA
xpanut. (32) [TapeHs BoIien, HO3A0POBAICS:

— Ho6poro nus! (33) 3npascTByid, roBopio!

(34) Hu 3ByKa, He ipocHynack BeapMa. (35) Tyt mapeHs 3akpuya:

— HeyxT0 TBI CHITBHO, TJTyOOKO YCHYJIa, IeHb JOOpPbIN!

(36) Ha a10 BenpMa MpoCHYJIach, cela.

(37) — A, — roBopur oHa, — 3apaBcTByi! (38) Kakoil 1akomblil Kycodek
CBEKEH KpOBHW, YEJIOBEUMHKA, — TOBOPUT OHA, — CaM MpUIIeT CoAa, —
roBoput. — (39) DTuM 5 kenana MOJAKOMUTHCS, Ha COOCTBEHHBIX HOTAX, —
TOBOPUT, — JIAKOMBIA KyCOUYeK Msica, KpOBU caM ceOst Ha COOCTBEHHBIX HOTaX
TIPUHEC.

(40) Ona BcTasia, BHIIIUIA, 3aI1€]Ia, BEIXOIS:
(41) «YenoBeka CBAIUThH

JIBYKOHEUHBIN MOJIOT U3 OCHHBI,

JIByKOHEUHBII MOJIOT Y MEHS €CTb.
(42) Yenoseka CBAINTH

JIByKOHEYHBIN MOJIOT MOW U3 OCUHBI UCKATh

Hckatsp 51 TOTHAC HAY».

(43) Taxk ona u Bbiuia. (44) Kak Bbllula OHAa, Kak cTapyxa C JKeJIe3HbIM
HOCOM, MEJHBIM HOCOM [IBEpPb MPUTBOPIUIA, TETYIIKIH IJIEMsHHUK 3ameT:
(45) «Ecnum s1 yenoBek, NPUHOCSIINANA TTeCHH,

€CJIM 51 YeJIOBEK, MPUHOCSIINIA CKa3KH,

IyCKal 51 CTAaHy CYXUM JIFICTOM, BOSHOCHMBIM JIETKAM BETPOM,

MyCKail sl MPEBPAIyCh B JIETKUI, TOHKHIA JINCT
(46) IlycTb OBICTpBII JIETKUIA BETEP

[Noayet K OKOINKY B KPHIIIIE,

[Tycth nogHUMET MEHSD».
(47) OGepHyJICs OH, KYBBIPKHYJICS, IIPEBPATHJIICS B CYXOH JIKCT, JISTSIIU 110
BETpY, B TOHKHUIA JHCT. (48) OTKyna-To mpumme il ObICTPHIA JIETKUI BeTep
MOJHST ero, momyi emy. (49) Uepe3 OKOIIKO B KphbIlle OH BHIOpaIcH,
CHapyXy B CBOeM uesioBeueckoM oOmmybu nosiBuiics. (50) Kak oOpen cBoe
YesoBevecKoe 00JIMIbe, 3ared:
(51) «Ecnum st yenoBeK, NPUHOCSIIINAHA TTeCHH,

€CJIM 51 YeJIOBEK, IPUHOCSIINI CKa3KHY,

MyCKaid TOTYac 0Oparych s



122 Leonyid Szopocsin

B T'yCEHKa MECTPON Ka3apKu,

JIBa CKOJIb3KUX KPhUIa MAJICHBKOTO I'yCEeHKa

Ha KpyIJIOM HeOOCBOIe 51, MAJICHbKUI MY KUHHA,

MYCTh HABEPXY MOMAITY KPbUIbSIMH,

IYCTh TOJIETAI0.
(52) Tyr oH oOepHyJiCSl, KYBBIDKHYJCS, B TyCeHKa NECTPOM Ka3zapKu
nipeBparwics. (53) I'yceHOK nEcTpoid Ka3zapKu IBYMsI CKOJb3KUMH KPbUTbSIMU
3amMaxaj, Cpey JOKAEBBIX TYJ 3aMaxajl, 3aMaxajl CpeIy BETPOBBIX TYY.
(54) Tak, ners, 3ame oH:
(55) «Ecmm s yenoBek, NPUHOCSINNI ITECHHU,

€CJIM 51 YeJIOBEK, TIPHHOCSIINI CKa3KHy,

IO IOPOre MOUX TPETKOB

KaK S BOSBHOCUMBII BO3HOIITYCb,

Kak $ B3JIETAIOLMI B3JIETAI0 7>
(56) [loaro v oH JeTelI,

KOPOTKO JIA OH JIeTel

cpeau A0XAEBBIX TYY,

Cpeny rPO30BbIX TYY

BIpYT

Ha HUKHEN, MILIUCTON 3eMJIE

OH 3aMeYaeT YTO-TO.
(57) Yro 3a noXAeBHIX TyY 3aBeca,

Yto 3a HEOOBATHBIX TOXKIEBBIX 00JAKOB MapeBo,

Jlo KOHIIa ero He JIoW/eIIb, TAKOM OTHEHHBII rOpo/,

Jlo KOHIIa ero He JAOWIeIb, GOraTHIPCKUIA TOPO],

Ha ogHOM KOHIIe JTMCTBEHHOTO rOpoja,

Ha otHOM KOHIIE XBOIHOTO ropona

MareHbKHiA TYCEHOK MeCTpOy Ka3apKH,

MaJieHbKOTo IryceHKa MecTpor Ka3apKu CKOJIb3KHE KPbUIbS,

Capsinuiics 3Bepek, caisich,

3eMId JOCTUTAET.
(58) Tyr xe oH KyBBIPKHYJIC,

B uenoBeueckoe 001Mube

Tam oGepHyJICS.
(59) U nomren, npuiesa OH Ha Kpad 3TOTO JIMCTBEHHOTO TOpPOJa, XBOWHOTO
ropojia ¥ BUAUT: FOPOJ 3TO, JKEJE3HBIMU KOJIbIMHU OOHECEHHBIH, TOPO ITO,
JKeJIE3HbIM YaCTOKOJIOM OropoxeHHb. (60) Kene3HbIMU KOJIbSIMH, Keje3-
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HBIM YaCTOKOJIOM OKpPYKEHHbI TOpOJ, KUBBIMH OyXaMH HAaIlOJHEHHBIA
TOpOJI, €CTh MPOCAIIUMU (OYKB. KYCAIOIIUMU) TyXaMHU HAITOJHEHHBIA TOPO/I.

(61) Ipoias Mo MaJeHbKOH yJIMIIe TOpoJa, PO MO OOJBIION yIIUIe
ropofa, CTall OH UCKATh B BHICOTY BBHICOKUI JOM B TOPOJIE, B BBICOTY BBICOKHIA
JOM B JIEpeBHE, Ha YJIMLIE rOpoja, Ha YIulle AEPeBHU BBICOKMI oM. (62)
Bomren: Ha CBSIIEHHOW CTOPOHE JICKWT Ha COOONMHON INKype Ha OOKY
MECTHBIU BHICIIIUI MTpaBuTeNb. (63) [oBOpUT OH eMy:

— 3apaBcTByii!

(64) A, 1o 3TOrO XOOWI OH, MO MaJEHBKOH YJIHUIIe TOpoa Ies, IO GOBIION
yJMIe TOPOMa, KUBBIMHA IyXaMH HAIIOJHEHHBIA TOPOJ, €CTh IPOCSIIAMU
(OyKB. KycalolMMU) JyXaMH HAIOJHEHHBIA TOpOJ, KEJIE3HBIMU KOJbSIMHU,
KE€JIE3HBIM YaCTOKOJIOM OKpY:KEeHHbII ropos. (65) Hanerenu Ha Hero komapsl
U MoJ00HBIe, JIIOEH 3a Ceplle XBaTaloT, JoaeH 3a ryosl aepraiot. (66) Korna
HalaJi OHW Ha HEro, HaNpyXUHWICA OH, CTPSAXHYJI UX C ceds, OTTONKHYI,
OTHOMY PYKY CJIOMaJl, JPYrOMY HOTY, KOMaphl M IpOYMe pa3jieTesIuCh, B
pasHble CTOPOHBI pacchmanuch. (67) Tak oH e, BOIIET B BHICOKWI IOM B
ropojie, B BEICOKHI IOM B JIEpEBHE:

— (68) 3apaBcTByii! — rOBOPUT OH.

(69) I'oBopHUT OH: «31IPaBCTBYIl» — TaK K HEMy oOpaiaercs.

— (70) 3apagBctByii, bor B IomMoIlb, — HAYUMHAET OH TUXUM TOJIOCOM .

— Tel, — TOBOPUT TOT, — IUIEMSHHWYEK, IUIEMSHHUYEK, THl Cloaa
MOXKAJIOBAN, U TH emle u 3mopoBaenibest. (71) Thl MOMM MONTAHHBIM, JIOISM
MOUM B TOpOJie, B IEPEBHE PYKH JIOMAIOIIUI YEIOBEK, PYKH Tl IM IOJIOMAJ,
HOT'U JIOMAIOIIUI YeJIOBEK, HOTY Thl UM IOJIOMAJ, 4TO 32 Jiejia Thl TBOPHIIb?

(72) I'oBopur toraa TeTylKuH MIEMSHHUK:

— Hy a xakue xe y TeOs1 mogaHHbIe, HAPOA TBOM, 3a0BIBAIOTCSI OHU, HE
XBaTaeT UM KHSDKECKON 4esIOBEYMHBI, IPOCIIABJIEHHBIX JIIOJEH YeTOBEUHHbI.
(73) 4 tam ¢ HuMu pazodpacs. (74) Pykamu, Horamn pa3maxuBasi, Ha MeHs
HabpackBaoTcs. (75) 51 ux TONBKO MoAaibiie OTTAIKUBAK. (76) Pyku, Horu y
HUX, KOCTH Y HUX cJiaObie, jomaiorcs. (77) Korga youth MeHs MBITAIOTCS,
OTTAJIKVBAIO UX, oTOpackBai. (78) Her crtsl y HUX, JIOMAIOTC.

—(79) Coir cobauuit, ThI elrie MeHs 1 10yJaTh TYT Oy/elis !

(80) Tortuac, B3suIcA [MecTHBIM XaH Topem] 3a YepHbIA Kak YyryH Med,
YEepHYI0 KaK YyI'yH KOJbYYTy W KYBBIPKHYJCA, [HO] TeTyIKWH IIeMSHHUK
cXBaTHJI ero 3a BoJiochl. (81) CXBaTWI OH €ro 3a YIId, 3aBajIvJl Ha JOIIAThIA
MoJI, ¥ CTaJl TONTaTh ero u Outh. (82) Jlepran ero 3a yiuu, aeprai ero 3a
BOJIOCHI, 3aBaJIMBAJI Ha JOMIATHI 1oj, n30uBaid. (83) B KoHIE KOHIIOB B
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KpPOBaBOE MECHBO ero mpeBparuwil (OyKB. KOTJIOBYIO KPOBb €ro CMellall,
OrHEHHYIO KPOBb €T0 CMeLIaN).

— (84) Ax THI coOaka, s TeOs Bmur pazmaxy! (85) Tl chenl MHOTHX
NpeIKOB MOMX: JISIIbeB M TETOK, Termepb M MeHs B3aymanl. (86) Moe Teno,
MO0 KpoBb ucrpodoBath B3myMas. (87) Ax Tol cobaka. (88) Ecmm wHe
MIPEBPATHIIF MOUX ISIbEB, MOUX TETOK B OOJBIIYIO CTAI0 CTPOMHBIX TyCeH, s
TeOsI YHUUITOKY.

(89) A TOT CHU3Y KPUYHUT, YMOJISIET, PhIAAET.

— (90) Bparumka, Oparummika, cxkamscs Hago MHoit! (91) Mens,
KHSKECKOTO YeNIOBEKa, MO0 KHSKECKYIO IyIy He Tep3ail, MeHsl, OOraThIps,
Molo j100siecTHyI0 aynry He Tep3ait! (92) [IpeakoB TBOMX IAIBEB, MPEIKOB
TBOUX TETOK, JIABHO VIIEANIYIO CTal0 CTPOUHHIX Tycedl s1 Tebe HABOPOKY,
BEpHY, CTal0 CTPOMHBIX YTOK sI TeOe HaBOpoxy, BepHy. (93) Kak otcioma
MOM/Iellb, HA OKpauHe KpalHero ropoja, Ha OKOJIMIle KpalHeW aepeBHU
OyJer 03epo C KHBOH BOOW, OyIdeT 03epo C KMBOUW TPaBOW, 30JIOTHCTOU
BOJIOH, cBepKawomed Bomoi. (94) Kak moiimems 10 o3epa ¢ 30JI0TUCTOM
BOJIOH, CBepKalolieil BOIOM, OymeT oxuaath TeOsi OoJiblasi cTasi CTPOMHBIX
rycei. (95) [IpeakoB CBOMX JsIIbEB, MPEIKOB CBOMX TETOK, OOJBIIYIO CTAI0
CTPOWHBIX I'ycer Thl TaM YBUAUIIIb. (96) OTIyCTH MeHs, 3aKJIMHAIO.

(97) IonoBullsl pas3neTench B pa3Hble CTOPOHBI OT OUThs, OT TOTIAHbSI.
(98) Tosbko 1 BHIHO OBUIO BHM3Y, Kak CBepKHyJa mapa camor. (99) Takue
CJIOBA JIOJIETENIM BHU3, TAKUE CJIOBA OTHAIUCH 3XOM BHU3Y:

— (100) TToka He HACTYNMUT BpeMsl HApOJOB-KYKOJI W3 KEIPOBBIX
IIUIIOK, TIOKA HE MPHUIET BpeMsl MYKUMH-KYKOJI U3 €JIOBBIX IIMUINOK, B 9TOM
MHUpE CBETJIOW JIyHbl, MUpPE SIPKOTO COJIHIIA, MHpE COJHIIA, MUpE JIyHBH B
YesioBeueckoM OONMMYbM S He TosIBIIIOCh U He mipezctany. (101) He Oyny s
KUATh KaK KHfA3b C CEMbI0 IyIIaMH, KaK CIIABHBIA IPaBUTENb C CEMBIO
JyIIaMu.

(102) 3arem oH [TeTymKWH TUIEMSHHMK] BBIIIEN, TIONIET K Hadary
KpailHero ropona, okpauHe kpaiHero rtopoaa. (103) IloBepHyiic,
KYBBIPKHYJICS, B MQJIEHBKOI'O T'yCEHKa MecTpoil kazapku mnpepparwics. (104)
U yneren. (105) Ha okpanHy KpaiiHero ropojia yJjieres, Ha OKOJIUITY KpaitHel
JepPEBHHU yJIeTel.

(106) Ha oxpauHy KpaiiHero ropoja npwieTes, Ha OKOJIMIEe KpanHei
JIEPEBHU 03€pO 3aJMBHOE C MECTPON MYTHOU BOJOW MOJTHOBOJIHOE 03epo, B
KoTopoM 3BE3mbl oTpaxaworcs. (107) JloOpaics OH Tyga ¥ BUAMT, 4YTO
GoJbIast cras CTPOWHBIX rycedd yxe naBHoO Tam. (108) Byaro naBHBIM-gaBHO
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yIIeJIIUe ero MPEeIKU IA/bs, €ro MpeJKd TEeTKU MPUIILIA, TaK Kaxercs,
GoJbIiasi cTasi CTPOWHBIX rycedl Tyma mpwierena. (109) ITompusercToBaM
OHH JIPYT JIpyra, 3aTeM OOJIbIlIasi CTask CTPOHHBIX TyCel yJerena.

(110) Donro ju OHU JieTeNU, KOPOTKO JIM CPey JOKAEBBIX Ty4, CPEeAu
BETPOBBIX TyY, MPUONIKAACh K €ro JIoMy, Kak pa3 HaJl W300il BeIbMBI C
KeJe3HbIM HOCOM, MeaHbIM HocoM, mpojierand. (111) [Terymkun
IUIEMSIHHUK] C TakKMMHU CJIOBaMHM K 3eMJISIKaM, TpedKaM CBOUM JIIbAM,
Mpe/IkaM CBOUM TeTKaM, oOparnaeTcs:

— Beicrpo uaure nomoit! (112) 4 Benea 3a Bamu noroM npupy. (113) 51
MpexJe Cioja, — TOBOPUT, — B JOM TETKM MOeH TeTymku 3arisaHy. (114)
Bcenen 3a Bamu notoMm nipuny si, — roBoput oH. — (115) Tlycth He kaeT MeHs
MOHATIPACHY.

(116) Ponns ero momuia A0MOM, TIPEAKK €ro Isbs, IPEIKUA ero TETKU.
(117) Vrnerena momoii Gosbinas crast cTpoiHbIx rycedt. (118) A oH manblie
nosneren. (119) IpunereB Tyma, omyctwics Ha Kpbimy. (120) B o6mmke
MaJICHBKOTO TyCceHKa TecTpod Kazapkum onycrwica. (121) Tyma-cioga
MOBEPHYJICS, B yesoBeka oOpaTwics. (122) CopeirHyJ, BoIIes Yepe3 IBepb.
(123) Crapyxa Ha 3TO IpHUBCTAJIA.

— (124) O, — roBOpUT OHa, — ITUIEMSIHHUK, TUIEMSHHHUK, — TOBOPHT, —
Oparwmiika, Oparuiika! (125) Tel, — roBopuT, — TOrAa yimes, a cefyac HA 3a
YTO He YOeKUIIb! — C STUMH CJIOBAMU OHA BCKOUMJIA.

(126) Bugumo, K TOMy BpEMEHH OHA yXe OThICKAJIa OCUHOBBIA MOJIOT C
JIBYMSI KOHITaMH, BaJisijicsl OH Ha O00koBoi JiaBke. (127) TOT OCHHOBBIA MOJIOT
C JByMs KOHIIAMH, TOT OCHHOBHII MOJIOT C ABYMs 3apyOKamMu — Korma
crapyxa Bckoumna ... (128) On cxBatmi ee 3a Kocy, 0OMOTaJl BOKPYT CBOEi
pyku, ymm el coapui. (129) IMocpemu noma K JOIIATOMY IOy TaK ee
npuwxai. (130) doiro iu oH Tak ee MPUXKUMAa, KOPOTKO JIM, TIOKOJIOTUB €e,
JI0 TAaKOH CTeneHu M30WII, YTO B KPOBABOE MECHBO OHA MpeBparmiach (OyKB.
KOTJIOBYIO KPOBb €TI0 CMEIIIal, OTHEHHYIO0 KPOBb €r0 CMEIIIa).

— (131) Ax THI cobaka! — Tak oH ee Owi1. — (132) BepHysrich npeaku
MOU JsIbsl, TIPEAKH MOU TETYIIKH, I WX, HO TOJAKOMHUTLCS VMU He
cmoxerb. (133) U muoto ThI He monakomwiibes. (134) Octpue TBOEro
MOJIOTa OCHHOBOTI'O T€0s1 OJKUIaeT.

(135) IIpousHecss 310, OH rpoMKo 3akpuyai. (136) Dtu cioBa OH
BHIKPUKHBAJI, KOTJIa JJO TIOJyCMepTH ee m30uBasl (OYKB. KOTJIOBYIO KPOBb €
cMelall, OTHEHHYIO KpOBb €€ CMella).

— (137) 3akmHamwo Tebsl, TUIEMSHHIUK, — TAKUE CJIOBA OHA TOBOPHT, — HE
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pa3pbiBaii Thl MOIO JKUBYIO AYIIY, HE BHIHUMAH MOIO OOJIBIIYIO TyIITy !

(138) bret oH Tak crapyxy, ¥ BAPYT MOJIOBULIBI TO JIM MPOBATUBAIOTCS,
to Ju pasneratorcd. (139) Ilotpsic oH crapyxy u Ha mon Opocwui. (140) o
noJTycMepT ee u30m1 (OyKB. KOTJIOBYIO KPOBb €€ CMelllajl, OTHEHHYIO KPOBb
ee cvetnan). (141) CHu3y Takue cloBa pa3JaBaIUCh, 3BYy4YaH, TAKUE CJIOBA
paziaBaJIuCh, 3ByYaIIH:

— (142) B obpa3se yesoBeka ¢ CEMbIO qyllIaMHd, B OOraTbpCKOM 0o0pase ¢
CEMBI0 IyIllaMH, B CBETJIOM OOJIMKE, B OOTaThIpCKOM OOJIMKEe B MHpE He
nosipisock. (143) Korma HacTynuT Bpemsi KyKOJN U3 KEPOBBIX IIUILOK,
BpeMsl KYKOJ W3 eJIOBBIX INUWIIOK, Oyay sl CTapyXxOH, HaChUIAIOIIEH CTO
cemprecar Oonesneir. (144) Ilog ceMb TajmbIX MepeKaToB, IOJ CEMb
3aMEP3IINX, 3aCTHIBIINX MEPEKATOB 5 YHIY.

(145) Ha stom TerymkuH TuleMsHHMK W3 u30ymiku Bbiien. (146)
Hanbire pomoit momien. (147) Korna nomoit BepHyJICs, MPEIKU ero Isbs,
MIPE/IKA er0 TeTKU JABHO YXKe TaM ObUIM, POTHS €ro Ha Kpam MaJeHbKOTo
mupa oxugana. (148) VYmepmmx, BceX TMpeaKOB CBOMX OH B JKHBBIX
npespatwil. (149) TeTylIkuH TJIEMSHHUK MPEJKOB CBOUX TETOK, MPEIKOB
CBOMX JisibeB B 300poBbiX mpeBpatwi. (150) C 3Tum GoraTcTBOM-CYACTheM
TeTymKyH MJIEMSIHHUK U JAJTbIIE KUBET.
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V1. 3axurounsii kynen Ilerp u Mapk
HOmutpuii Keanvon

(1) B omxom ropope xwuser Ilerp. (2) Borateii Ilerp, 3axxuTouHblil Kymell,
6orarsiii [letp. (3) Tak oH xuBer-crmT, 6eAHSAKOB He MOOUT (OYKB. HYTPO Y
HEro IUIoXoe), co0aK IepiKUT, ecii OelHsIK OMM3KO K HeMY MOJXOIHUT, OH
cobaK Ha HEro HarycKaeT, OCTaBJsisi ero MM Ha pacrepsanue. (4) OH Tak
6orar, 4to J10 Joael nena eMy HeT (OyKB. Ha KEHIMHY-MYKYHHY CMOTPETh
kenanusg Her). (5) OmHakael B TOM TOpOJie y CTapuKa M CTapyxu C
TOPOJICKOTO TepeyJIKa, AepeBEHCKOro 3aKoyiKa ponuics chiH. (6) locne ero
POX/ICHUs Ha 3ammuCKe... oOHapyxXwim oHU 3armucky. (7) [ocne poxpeHus
ChIHA TPUHECIIM OHU ero K mpaButemo Tod 3emid. (8) OTHecan oHU ero K
rocyaapio, a TOT 3amucky 3ameTHI: (9) ,ChlH 3THX CTapuka M CTapyxu
TIOCEJTUTCS B 3KUTOYHOM JioMe [leTpa, skeHHuTCs Ha ero pouepu”.

(10) B oGrieM, ycIIblliaB Takve CJIoBa, KyIell ¥ TOBOPUT:

(11) — Dto0 uro 3a pazroop? (12) f, — roBopuUT, — HE XOUY, — TOBOPUT —
yroOsl CBHIH CTapuKa M CTapyXH C TOPOACKOTO IepeyJika, AepeBEeHCKOro
3aKoyJIKa MOUM OoratctBoM Biajes. (13) Yro 3a pasropop Takoi?

(14) Honro mu poc ChIH CTapyKka U CTapyXul C TOPOJCKOIO TMepeyJsika,
JePEeBEHCKOT0 3aKOYJIKa, JOJITO, HABEPHOE, POC, OHAXKIBI 32 JIeHb OH BBIPOC
HACTOJIBKO, YTO MOT XOIUTh U Oerath.

(15) Kak-To pa3 Bo BpeMs cTpaHcTBUI ChIH CTapHKa U CTAPyXH C TOPOJICKOTO
TIepeyska, JIpEeBEHCKOTo 3aKOYJIKa TOBCTPEYasCsl C KeM-TO, C KaKHM-TO
CTapU4KOM IHOBCTpedasics, co crapudukoMm. (16) VYBugen ero crapuk u
TOBOPUT:

— CBIH cTapWKa W CTapyxd C TOPOICKOTO MepeysKa, IepeBEeHCKOTo
3akoysika! (17) Kak Tel BBIpOC, CTall My KUMHOM, KyJla MyThb JEPXKUILIb?

— (18) Tak, — oTBe4aeT OH, — 3a0aBJIAICh (OYKB. Urpast Oerao).

— (19) Hy 3a6asinsiics cede. (20) Jam s TeOe Koe-KaKyio 3alKcKy, Thl, B
o0meM, otHecu ee U orgai tam. (21) Ckaxu, 4To, B OOIIEM, B 3allMCKe
HAITUCAHO, YTO ThHI JKEHUIIIBCS Ha €r0 I0YepH U OyIelIb eMy 35ITeM.

(22) U uto xe, kyna Mapka Het goma. (23) CblH cTapuKa U CTapyXu
MIPUXOIUT Ty/a, COOaKH TyHa-ciofa Hocsites. (24) Kena [Mapka] roopur:

— Yro cnyumnoch?

(25) On otaan 3anwmcky xeHe [Mapka], oHa ee mpouuTaia, HaMCaHO
TaM OBLTO, YTO TO 3aMUCKa 32)KUTOYHOTO Mapka:



128 Dmitrij Kecsimov

(26) «’Kena, Thl TaM MOACYETUCH, K MOEMY MPHUE3ILY, STO, MPa3THUYHbBIA
cron cobepu! (27) CBaneOHbIN cTON HaKpOU-purotoBs! (28) B TOT neHb s
npuey, Torna nvup HauuHai! (29) Harry mous 3a ChlHa cTapvKa M CTapyXH C
TOPOJICKOTO TepeyJiKa, AepeBeHcKoro 3akoyinka BbigaeMm. (30) Korma s
MpUeNy, MyCcTh Bce OyeT HaKPHITO, CBaIb0a MOATOTOBJICHA.

(31) U on [ChiH cTapuka U cTapyxu] oTnan eil [xeHe Mapka] 3aIrmicky.
ChIH cTapuKa 1 cTapyxu nogoiien K Hefd. (32) [’Kena Mapka] roBopurt:

— Tsl yXozu, B TOT JIeHb MBI HalizieM TeOsl.

(33) 11 Cpna crapyka ¥ CTapyxXy OJHAXK/IbI OTBICKAJIH.

— (34) Umu xe k Ham! (35) TBOM TecTh cerogHs NMpUe3xaer.

(36) Korna Hauanu mmup, npuen CeiH ctapuka u crapyxu. (37) Cen o
3a CTOJI, BCKOpe BoIes Mapk, 3a)KUTOYHBIN KyTelr:

— (38) Yto BHI TYT 3aTEeBaeTe?

(39) Kena Ha 3TO Tak OTBEYAET:

— Thsl ke cam Hamucaj, BOT 3alMCKa, 3/1eCh Thl HAMWCas, 4TO, MO,
KOrJa TpuAy s, HAKpOW-PUTroTOBb Mpa3gHuuHblii crol. (40) K moemy
npue3ny, MoJi, cBaneOHbIA CToN Hajgo Hakphith. (41) 3a ChiHa crapuka u
CTapyXxu C TOPOJCKOTO TepeysKa, IepeBeHCKOro 3aKOyJIKa, MOJI, HAIy T0Yb
BbIIAEM.

(42) Mapk, 3aKUTOYHBINA KyTIel], TOBOPHT:

— UYro TH Takoe Meemnb, KTO Tebe CKa3ald, YTO Hally NOYb 3aMyK
BbinaeM. (43) Kto pacriopsinuics, ytoosl Mbl ee 3a ChIHA CTapyuKa U CTapYXH C
TOPOJICKOTO TIepeyJIKa, IePeBEHCKOTO 3aKOYJIKA BTN ?

— (44) IlocmoTpwH, BOT TBOE MUCHMO.

(45) OH B35 3amMCKy, HAyajl YUTaThb U MpaBia: ero nouepk. (46) Yro
nogenaenib. (47) XKanko emy, 4yro Ha 106po ero nokycwimch. (48) Cenmun
OHM K CTONY W A0Yb cBow mocaguiu. (49) Pasmemiiser on [Mapk]:
«Kaxwue 0b1 k030U emy cocTpouts?» (50) Iymaer oH: «Bort uTo 4 cnenaip. ..
B 00IIeM, Ha IpyroM Oepery Mopsi-OKeaHa DHTeparl KMBET 3TOT, 3MEUHbIN
kopoJb. (51) K Hemy nonumo storo CeiHa ctapuka u crapyxu. (52) Tyna u
nouutio. (53) HaBepHoe, oTTyga OH He BepHETCs, YIIEAUIMe Tyda He
Bo3BpamiaTcs». (54) M Bot oqHax s oH [Mapk] k Hemy [ChiHY cTapyka U
crapyxu] oOparaercs:

— Hy 3a1h MO¥, — roBOpHT OH, — s Tebe, B o0IIeM, padoty Hamiel. (55)
Xoporo Obl, ecyii Obl TH TyJIa CXOIWI. (56) Umn K 3MerMHOMY KOPOJTIO, y HEro
€CTh MHE NPUHAIJIeXKAIIKE BeIlld, TOHago0umch oHu Mue. (57) Ipunecu nx
cioma! (58) JIio6eim crioco6om pa3moOymab, cKaku, 4to s Tedst nociat (59)
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OH 3Haer, YTO MHE HY3KHO.

(60) Tak on B myTh oTnpaBwics. (61) Mner oH uner u 3aaymMbIBEeTCS:
«Kyma s uny, kyna MmeHst mociaam?» (62) M tak o men aanbine. (63) B mytu
CHOBa eMy CTapHUOK BCTpevaeTcs:

— Kyna upens? (64) Kyna mocnamu te6s1?

— (65) Ia BOT Tak, Aanexo MeHs oThpaBuin, [1eTp, 3aXUTOUHBIN KyTiell,
K 3MEMHOMY KOPOJIIO MEHSI TIOCIall.

— (66) Hy uro xe, ecmu oTnpaBwm TeOs1, WAX Ha Oeper MOpsi-OKeaHa
SDHrepan, — TroBopUT crapudyok. — (67) Ilodpems, noigems v Tam
okaxerlnbcs. (68) Tosbko HUYero He Tporai. (69) YBumuinb Tam OOJBIIONH
TPYXJISIBBIA MeHb, Beicoxiuii neHb. (70) He npukacaiics k HeMy, MUMO WAy,
He unm cebe HenpusaTHocreil. (71) [Nofiners, noiaems, 1 KyIa-To Mpuelb,
Ha Oepery Mops IIyka Oymer Jiexkarb, OYeHb Oousibinas imyka. (72) Yepes
HIyKy Ty Neperan, Kak-HUOyab Mepeiny, meperiarnd u uad ganeiie. (73)
Hanblie noWaenib, MORIENIb, 1 K MOpPcKod mepenpase npuieinb. (74) Ilo
MOpIO TUIaBaeT OJWH JIOJIOYHWK, Tyda-cioja mepernpapisercs. (75) Tyna
JOIUTBIBAET, CIOIa BO3BpAaIllaeTCs, Clola JOIUIBIBACT, TyAa HAET U cCloja
[o6parHO]. (76) Tak oH Bce BpeMs MepemnpaBiiseTcs, BCe IUIaBaeT U TUIaBaeT.
(77) Kak TOJIbKO TOT JIOMOYHUK CIO/Ia IPUYAJINT, Thl WU, CKOpee 3alipbiriBai
B siogky u mepenpasisics. (78) He Oepuch 3a Becina, HM K 4eMy He
MpUKacaiics, He coBepliuaii rpexal

—(79) Tak-tak [cnoBa CblHaA CTApUKa W CTAPYyXH].

(80) U ymren [oH xe].

— (81) Korna k 3MeMHOMY KOPOJIIO IIPUJELIb, — TOBOPUT OH [CTApUYOK],
— O[HYy EHIIMHY TaM BCTPETUIIb, XAHTHIACKYI0 CTapylIOHKYy. (82) Dra
CTapyIIIOHKa, BO3MOXHO, Kak-To cMoxeT TeOe momoub (83) Tak, Tak. (84)
Tak nocrymnail.

(85) U ou [ChH crapuka u crapyxu] ymen. (86) K smennomy kopouto.
(87) llen oH men, u B mpaBay K OospiioMy mHo npuiien. (88) Mumo toro
MHA JIaJIbllie TIoMesT U Ha Geper Mopckol Beimesn. (89) Ha Geper Bbimien, Kak
CTapUUOK U CKa3al, K LIyKe IMOJOIIeN, Yepe3 IIyKy MpsIMO, uepe3 MIyKY
Teperen.

(90) Yepes myky meperiien, Ha 6epery MOpsi BUIHUT: JIOJOYHHUK [Tam].
(91) ITo mopio nepenpasisiercs, Tyaa, cioga. (92) Korma tor npuyanui, oH
[ChiH crapuka W cTapyxu] 3ampbIrHYJI B HOC JIOAKH U TepenpaBwica. (93)
INepenpaBuics, Boiiien Ha Oeper.

(94) e, wesn, Oro v, KOPOTKO JIM, K JOPOre BBILET U3 MOJIOAOH



130 Dmitrij Kecsimov

JIMCTBEHHUIIBI, MOJIOHON e ckoynoyeHHoW. (95) Ha wusOymiky HabOpern,
crapyxa Tam Obu1a. (96) Ctapyxa roBOpUT:

— Yero Hano? (97) Ipumen copa, — rOBOPUT, — pa3 TPUINENT CIOAa,
JKHMBBIM OTCIO/Ia HE YHJIelllb, — TOBOPUT, — BO 3/IpaBMU OTCIOJIa HE YHJIelllb, B
obmeM, 3aueM cioga moxaiosai? (98) Hy magno. (99) Ykpomwo s te6s. (100)
Cripsiay 51 TeOs1, HO KOrjia puieT 3MEUHBIH KOPOJIb He JBUTACs, TaK Hajo.
(101) IToka 3MenHBIA KOPOJIb 37eCh OyIeT, COBCEM HE IBUIaiCs.

— (102) Hy nagno, tak Tak. (103) Ecnu He nBuratbes — [qymaer mpo
ceOs1 ChlH CTapuKa U CTapyXu].

— (104) IToka 3MenHBI KOPOJIb He yitaeT, He IeBenuch. (105) Ykporo s
TeOs1, KOT/Ia MPUJIET CIoJia 3MEMHBIA KOPOJIb, BE/lb 3AKUTOYHBINA Kynell Mapk
npuKasan Tede pa3mpo0bITh YTO-TO Y HETO.

(106) CrpsiTana oHa ero, Mmoka ObUT TaM 3MeHHbI Kopoib. (107)
Boutbinas 1yka nonpocuia ObUTO ChIHA CTAPUKA U CTAPYXHU CIIPOCKUTH KOE-UTO:
(108) «¥Y3Hail y 3MeMHOro KopoJis, JOJro JId MHE enle 31ech jexatb? (109)
Ckonbko MHe ernie 31ech MydaTbesa?». (110) A korma ChlH cTapyKa U CTapyXu
noJionies K IHI, TOT rnompocui ero: «Korma mownerib, mepenaid, CIIpOCH,
6y1p 100p! (111) Ckompko MHe enie 31ech ctosaTh? (112) Ot BeTpa, ayoiero
C OJHOHM CTOPOHBI, C JPYrON CTOPOHBI Bech A Apoxy». (113) JlogouHuk, mo
MOpI0 xonsimui, Toxke kK ChiHY crapuka W crapyxu ooOparmics: «Kak mo
3MEUHOTO KOPOJISI JOOepelbes, CIIPOCH, JOJITO JIM MHE 37eCh elle Mo MOpIo
xomuth. (114) BeuepoM 31ech  IMepenpaBisiOCh,  JTHEM, 3WMOM
MepenpaBIsAioCh, TETOM>.

— (115) Oa, na, s1, — rOBOPUT, cTapyxa roBopuT, — BbiBeao. (116) Kak
MIPUZIET OH, s1 BOMPOCH TBoW BhIctipomty. (117) [Totrom Bhimymry Teds, Kak
3aCHET OH HOYbIO.

(118) U BoT IpuOBLI CTApUK 3MEMHBIN KOPOJIb U TOBOPUT:

— Uylo, 4eNoBeUeCKNM JIyXOM ITaxHeT, 3araxX KPOBU CBEXEH UyIo.
(119) Crapyxa otBeyvaer:

— AX TBI TAKOM-PACTaKOM, CBIH ThI COOAYMI, CKOJIBKO HEBUHHBIX CTYOWIT
THI, TIOTJIOTHI THI B TyTH. (120) DTy BOHD THI Y4ysi1, OT TeOs Tak pa3ut. (121)
Ko MoxeT kK Ham 3a0pecTu?

(122) — Ma-ma, — oTBeYaeT TOT, — 3TO BEPHO, — TOBOPUT 3MEUHbBIH
KOpOJIb CTapyxe.

(123) U 3mennsiii Kopodb Jer crath. (124) Crapyxa roBopur:

— Hy... nonro mbl 31ech BABOeM kuBeM. .. (0H [ChIH cTapyKa U CTapyxu

] mpuTanics, paHee mocaIuia €ro B CYHIYK).
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(125) Chapyxu... (126) OH CABIINT, KaK CTapyXa 3MEUHOrO KOpPOJIs
paccripalimBaeT:

— (127) A-a, — rOBOpUT OHA, — CJILIXUBAJIA 51, YTO Ha Oepery Mopsi CTOUT
6osbiioi medb. (128) Ot BeTpa APOKUT OH BCE BpeMsi, — MPOJOJIKAET OHA. —
(129) Ckonbko emy elle Tak My4aTbcs?

— (130) O, — oTBevaeT 3MEeHHBIN KOPOJIb, — TOT MIeHb, — TOBOPUT OH, — C
JaBHUX TIOp OH TaM, TOT meHb. (131) Tor, KTO TOT MeHb TOJKHET, —
MPOJOJDKAET OH, — MMOJJOOHO 38)KUTOYHOMY KyIIly MapKy 3aKHBET, — TOBOPUT
oH. (132) BorarcrBa Oyzmer y Hero Gonblme, yeM y Kymma Mapka, oH ere
6oraue Hero craner. (133) ITog Hu30M ero cepedpo na 305010 jexur. (134)
Takoil neHs.

— (135) Axa, — roBopur crapyxa. — (136) Tax ono u ectb. (137) ['ne-to
Ha Oepery Mops Jexut niyka. (138) Jlerom, 3umoii, Tam nexur. (139) U1
3umoi TaM Jiexut. (140) Bce J1eXXNUT U JIEKUT, CKOJIBKO Ke €1 eIle TaM ObITb.

— (141) Hy, — orBeuyaer 3MeMHBI KOpPOJb, — ITA II[yKa Haka3zaHa, 3Ta
IIyKa, — TOBOPUT OH, — Haka3aHa. (142) D10 Ta 11yKa, 4TO MPOTJIOTHIA CEMb
Kopabsiel 3BKUTOYHOTO KyIila Mapka, HaIlOJIHeHHbIX 30JI0TOM M cepedpoM.
(143) Dro, — roBopuUT, — Takas Iyka. (144) Drta myka, — NPoAOIKAET OH, —
€CNIM KTO-TO K HEeW TONOHIET, 3Ta HIyKa, — PacCKas3blBaeT OH, — BHIUTIOHET
Kopabu 3axuTovHOro Kymma Mapka ¢ 3070ToM 1 cepedpom. (145) ITocne
3TOro ILiyKa crosseT B Bofy. (146) Takas BOT 3T0 LykKa.

— (147) O, u nmpaBa, — TOBOPUT CcTapyxa, — HO Ha Oepery ecThb ele Koe-
yro. (148) CrnpixuBana s, — TOBOPUT OHA, — YTO TEPEIPaBIIsAETCs 0 MOPIO
yenoBek oguH. (149) Bce mo mMopio XomuT W XOIWT, K JajubHeMy Oepery
IUTBIBET, Tyga JoOepercs, oOpaTHO TeperpaBisieTcs, OO 3Toro Oepera
JOTUTBIBAET, CHOBa Ha TOT mepenparisercs. (150) Houslo mo mMopio 1uisiBeT,
JIHEM TUTBIBET, 3UMOM IUTBIBET, JIETOM IUIBIBET, BCE BPeMs IUTHIBET, BCE BpeMs
mwisBeT. (151) Ckonpko eme Tak 1waBatk Oyner? (152) Kyma oH Tak
iaBaer?

— (153) Hy, — oTBeyaer 3MeHHbIi KOPOJIb, — 3TO JJI TOrO, €CJIU KTO-TO
oueHb 3acnemut. (154) Torga JOJOYHUK €My BECJO MPOTSHET, TOT B JIOAKY
yCAAETCS. U TaM OCTaHeTCs, a JIOMOYHMK CcBOOOAHBIM craneT. (155) Dro, —
MPOJIOJIKAET OH, — HaKa3aHue, HapouHo HazHaueHo. (156) Ceituac, — roBoput
OH, — CKOpPO Ha €ro MeCTO JPYroro yejioBeKa Mmocasr.

— (157) Hy pa.

(158) Tak, nocie pa3roBopa, Bce CTaio MOHATHO, BCE MPOSCHUIIOC.
(159) Hy u Bce UM CTaio U3BECTHO, MOCJIE TOTO KaK 3MEUHbIA KOPOJb
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3acHyJI, crapyxa Bbitammiaa ero [CplHa crapuka W CTapyXu] U3 CyHIyKa,
BemycTivia. (160) OcBoGomuB ero, crapyxa OTKphUIa OIHY OOUKY U JIajia eMy
Tpu KpyxkKu Bombl. (161) Hamownu ero Bomoi, JoTONE [eMy] HEW3BECTHOM,
CTaJI OH CUJIBHBIM, 3axMeseBinMm. (162) U Bot oH nodexa.

(163) Bexan, 6exai, 1o gopore k 6epery Mops Bce aymMai: «ToiIbKo Obl
3a Becsio He cxBaTtuThcs. (164) Takoi pasrosop s cabiman». (165) Ipucran
JIOJIOYHHK K Oepery.

—(166) Hy! Yto ckazai 3MeuHbIA KOPOJIh?

— (167) Iloropu-Ka, nepeBe3u MeHsl, IOTOM PacCKaxy.

(168) JlonoyHMK TiepenpaBWJl €ro, Kak TMepernpaBWd ero... Korja
TIepenpaBuI ero, BeIxos Ha O6eper, ChbIH CTapHuKa U CTapyXU, TOBOPHUT:

— Cnymaii MeHs1, pacckaxy s tebe. (169) Kak yiiny s u KTO-HHOYIb
cioma Tmpuaer, mpoTsaHu emy cBoe Becio. (170) Torma Tl OCBOOOAMIIBCS.
(171) Tor yenoBek Oyaet B TBoel Joake cuaeth. (172) Bot kakoe zerno.

— (173) [da-nma, o4eHb XOPOIIO, — TOBOPUT JIOMOYHUK, — TOOPYIO BECTh
THI TIPUHEC.

(174) C tem u ymen CbiH CTapyKa U CTapyxH, IIeJ e rno 6epery u o
nryku pomen. (175) Inagut: u npaBaa, orpoMHoe y myku Opioxo. (176)
Illyka Ha omuH OOK TepeBaMTCS, Ha Apyroi nepesanurcs. (177) Monsur
IIyKa:

— Hy, xakue Bectu?

— (178) A Bectu Takue, B OOIIEM, CKa3zal 3MEMHBIA KOpPOJb, YTO B
Opioxe y Tebst ceMb KopaOieit 300Ta u cepedpa. (179) Ckopee BHIUIIOHD Te
kopabm. (180) OHm mpuHamTexar 3akUTOYHOMY TOproBiy Mapky. (181)
Korzma Te xopabmu BBIILTIOHEIb, TOTJA, CKa3al 3MEUHBIA KOpPOJb, B BOMY
CTIOJI3EIb.

— (182) Ax I'ocrioy, A€J10B-TO, Cevac e UX BHIILTIOHY.

— (183) Hagaii-naBaii BeirwieBsBaii! (184) Kopadmu s ¢ coboit 3a6epy, —
roBoput ChIH CTapyKa U CTAPYXH, — MHE OOeIaHHbIe KOpaoIIu.

(185) bemnas mryka cuawiach, CWIWIACh, TIOKA HE BHIIAT OJUH
kopabnb. (186) CHoBa 3akpsxTena, 3acumienia, BCe CeMb Kopabiei
BoirumioHyJ1a. (187) ToTuac ke GemHas niyka k Bone ornonsia. (188) Bekope
OHa mcyessa B Bojie Mopckoil. (189) Takue cioBa MosiBMIIa:

— braromapctsyio.

(190) IMocie Toro Kak IMyKa BBITUTIOHYJIa KOpaOiu, OKa3ajloch, MHOTO
paboOTHUKOB Tam ObUTO. PaGOTHHMKM CrIyCTWiId KOpaOiu Ha BOLYy, M OHHU
ornpaBuuch B myThb. (191) CblH cTapuka U CTapyxu Ha MECTO IJIABHOTO B
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nepBbiid Kopadbib cen. (192) IlnbiBeT OH IUTHIBET, MOAIUIBIBACT K IHIO U
TOBOPUT:

— Ilpucranpte K Gepery!
(193) Hapon ¢ kopa0ieit Ha Geper BbIieI, IeHb MOJIBUT:

— Hy, xakue Bectu [npunec] ortyna?
(194) Tor, He mpo3Hecs HU 3ByKa, Mpoliea MpsMo MuMo Hero. (195)
IIpoxons pssaom, CelH cTapuKa M CTApyXH TOJKHYJ MEeHb, TOT Cpa3y ke yral.
(196) Ilens ymai, moja mHeM [OKa3bBaeTcsi] ke cepeOpo naa 3osoto. (197)
Pa6otankam ceoum CBHIH CTapuKka W CTapyxXu cepeOpo [1a 30JI0TO YHECTH
npukazan. (198) Kopabmu Bce HamonHsiorcs w1 HanonHsores. (199) Cemp
kopabneit 1o kpaeB HarmogHWHCh. (200) On [ChH crapuka M cTapyxu] Ha
Oeper CITyCTHICS.
(201) Panee ynomsiHy TN 32)KUTOYHBIA KyTiell Mapk CMOTpUT:

— Yro Takoe, kKopabJu NpUIILTH, ceMb Kopalieit, Bce Mepraior. (202)
1o uyro 3a kopadm? (203) Heyxemn Te Mou ceMb KOpabied, KOTOpHIe
JaBHBIM-JIABHO IiyKa mporjotuna? (204) A-a, 6e3pojHbIid, — TOBOPUT OH, —
Mol 3sTek nocrapajics. (205) ITox koHel Moel XU3HU Tak OH B JOME MOEM
rocenuics. (206) BoratcTBom MonM 3aBiiazed.
(207) Kak 0bI Ha ero kopaOiax (BpakecKoro) BOWCKa, paOOTHUKOB He OKa3a-
Joch, [omacaercsi oH, Mapk]. (208) Ounu BbmM Ha Oeper. (209)
3a)XUTOYHBIN KYTIel] 32 TOJIOBY CXBATHJICS: UTO K€ €My JeNaTh.
(210) " motoMm oH TocenwiICS B TOM TOpojie, B Toil nepeBHe, CHH cTapuKa 1
CTapyXu C TOPOACKOTO Tiepeyska, JAepeBeHCKoro 3akoynka. (211) Otua u
MaTh OH K cebe 3abpan. (212) Ha mecto 3axutouHoro kymia Mapka ux
orpenesiwi, a TOro ¢ XEeHOW MoMoMu TackaTh nocraBwil. (213) C Takum
cuactbeM-ynaderi CblH cTapuKa U CTapyxul JI0 cux mop xkuseT. (214) Bor u
BCE.
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